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List of pictograms used

Read the instructions!
USB – Universal Serial Bus –  
interface to port, e.g. on a  
computer (charging only)

Risk of fatal injury and acci-
dents for infants and children! K XXXXX

German Federal Motor Transport 
Authority test symbol (K followed 
by approval number)

Observe the warnings and 
safety instructions!

Dispose of product and  
packaging in an 
environmentally-friendly manner.

Caution! Danger of explosion! 21

PAP

Recycling code for the disposal 
of cardboard

Electric and electronic devices 
must not be disposed of in 
the household waste.

Product meets the applicable  
European product-specific  
directives.

Batteries and rechargeable 
batteries must not be disposed 
of in the household waste.

DC Direct current / voltage

Packaging from responsible 
sources

Splash-proof, protection against 
foreign bodies

On/off switch Safety notices
Instructions for use

AZUL

ES Dispose of paper and  
cardboard packaging in  
the blue recycling container. AMARILLO

ES Dispose of plastic, metal and 
composite packaging in the  
yellow recycling container.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU
The product incl. accessories, manual and packaging materials 
are recyclable and are subject to extended producer responsi-
bility. Dispose them separately, following the illustrated Info-tri 
(sorting information), for better waste treatment.

Safety notices

   DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENTS 
FOR INFANTS AND CHILDREN! Never leave children 
unsupervised with the packing material due to the suffocation 

hazard posed by swallowing parts thereof. Children frequently under-
estimate the dangers.

GB/IE

DE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CH

Akku-Ladezustand: Funktionsweise des Akku-Kontrollsystems 2a

50 %–25 % 2 grüne LEDs leuchten

25 %–10 % 1 grüne LED leuchtet

10 %–0 % 1 rote LED blinkt

Nach dem Aufleuchten des Akku-Kontrollsystems 2a  des Scheinwerfers 1  leuchtet 
dieser noch mindestens 30 Minuten.

3.2  Rücklicht mit Bremsanzeige- und 
Notbremsanzeigefunktion (s. Abb. C) 

Beim Bremsvorgang leuchten 3 rote LEDs für ca. 3 Sekunden.
Bei einem Notbremsvorgang blinken 3 rote LEDs für ca. 3 Sekunden. 

Ein-/Aus-Schalter 16

einmal drücken Tag-Modus
Tag-Modus-Anzeige 17b blinkt grün (für mindestens 60 Sekunden).
Rücklicht 18  ist aus.
Helligkeitssensor 19  ist aktiv und schaltet das Rücklicht 18  in 
dunkler Umgebung ein.
Bremsanzeige- und Notbremsanzeigefunktion ist aktiv.

zweimal drücken Nacht-Modus
Rücklicht 18  ist eingeschaltet.
Helligkeitssensor 19  ist nicht aktiv.
Bremsanzeige- und Notbremsanzeigefunktion ist aktiv.

dreimal drücken ausschalten

Nach dem Aufleuchten des Akku-Kontrollsystems 17a  des Rücklichtes 18  leuchtet  
dieses noch mindestens 30 Minuten.

3.3 Scheinwerfer/Rücklicht laden (s. Abb. A + D)
  Entfernen Sie die Gummiabdeckung 7  von der USB-C-Ladebuchse 8  und ver-

binden das USB-C-Ladekabel 6  mit der USB-C-Ladebuchse 8 .
   Verbinden Sie anschließend den USB-A-Stecker des USB-C-Ladekabels 6  mit  

einem Computer/Laptop/Ladegerät mit USB-Anschluss mit 5 V DC und max. 1 A. 
Bei Verwendung von Ladegeräten mit anderen Spezifikationen können die Akkus 
und damit der Scheinwerfer 1  und das Rücklicht 18  beschädigt werden. In die-
sem Fall erlischt die Gewährleistung.

  Der Scheinwerfer 1  und das Rücklicht 18  verfügen über ein Akku-Kontrollsystem. 
Das Akku-Kontrollsystem 2a  des Scheinwerfers 1  blinkt rot auf, sobald die Akkus 
entladen sind und aufgeladen werden müssen. Das Akku-Kontrollsystem 17a  des 
Rücklichts 18  leuchtet blau, sobald die Akkus entladen sind und aufgeladen wer-
den müssen. Während des Ladevorgangs leuchtet das Akku-Kontrollsystem 2a , 17a  

grün. Sind die Akkus wieder einsatzbereit, leuchten beim Akku-Kontrollsystem 2a  
des Scheinwerfers 1  alle 4 Ladekontroll-LEDs dauerhaft und beim Rücklicht 18  
erlischt die LED des Akku-Kontrollsystems 17a . Scheinwerfer 1  und Rücklicht 18  
können wieder benutzt werden.

  Um die volle Leistung der integrierten Akkus zu erhalten, laden Sie bitte den Akku 
des Scheinwerfers 1  beim ersten Mal nicht kürzer als 6 Stunden und den Akku 
des Rücklichts 18  nicht kürzer als 5 Stunden. Bitte beenden Sie den Ladevorgang 
nicht früher, auch wenn die LED bereits erloschen ist. Anschließend wird für den 
Scheinwerfer 1  eine Ladezeit von ca. 4,5 Stunden und für das Rücklicht 18  eine 
Ladezeit von 3 Stunden empfohlen.

  Hinweis: Der Scheinwerfer 1  und das Rücklicht 18  können nicht während des  
Ladens betrieben werden.

4. Reinigung und Pflege

  Schalten Sie das Produkt vor der Reinigung aus.
  Scheinwerfer und Rücklicht niemals komplett unter Wasser tauchen. Benutzen Sie 

keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel. Hierdurch entstehen Beschä-
digungen.

  Verwenden Sie zur Reinigung und Pflege ein trockenes und fusselfreies Tuch.
 Verwenden Sie bei stärkeren Verschmutzungen ein leicht angefeuchtetes Tuch.

5. Entsorgung

b

a

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der Ab-
falltrennung, diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/ 

80–98: Verbundstoffe.

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recycelbar, entsorgen Sie diese  
getrennt für eine bessere Abfallbehandlung. 

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern 
zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht 

mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese 
Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachge-
recht. Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebens-
mittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurück-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner 

Abmessung größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.  
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Bat-
terien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben 
und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei 
der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. Weitere 
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer  
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die Verpackungsmaterialien sind recy-
clebar und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese 
getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere Ab-
fallbehandlung.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt werden. Geben Sie Batte-
rien/Akkus und/oder das Produkt über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, 
dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbe-
handlung. 
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium,  
Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurückzugeben.  
Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft  
z. B. in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die menschliche Ge-
sundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von 
alten Batterien und Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden. 
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1.4 Technische Daten
Scheinwerfer (selbstabblendend)
Typ-Bezeichnung: LI-5A/XC-362
Nennleistung: 3 W
Schutzart:  IP44
Li-Ion-Akku: 1800 mAh, 3,7 V
Ladegerät Ausgang: 5V DC max. 1 A

Rücklicht
Typ-Bezeichnung: LR-3C/XC-316SP-A
Nennleistung: 0,2 W
Schutzart: IP44
Li-Ion-Akku: 300 mAh, 3,7 V
Ladegerät Ausgang: 5V DC max. 1 A

Hinweis: Die LEDs und Akkus sind nicht wechselbar.
Hinweis: Wenn die LED ihr Lebensende erreicht hat, ist das Produkt entsprechend  
Kapitel 5 zu entsorgen.

2. Montage

2.1 Scheinwerfer montieren (s. Abb. A)
  Positionieren Sie den Halter 11  an der gewünschten Stelle am Lenker.
  Befestigen Sie den Halter 11  mit der Gummilasche 10  am Lenker. Achten Sie  

dabei darauf, dass sich keine Gegenstände vor dem Scheinwerfer 1  befinden.
  Haken Sie die Gummilasche 10  unter Spannung ein. Verwenden Sie hierzu kein 

Werkzeug, um Beschädigungen zu vermeiden.
  Um den optimalen Winkel zur Fahrtrichtung einzustellen, drehen Sie den Schein-

werfer 1  in die richtige Position (siehe Abb. A).
  Schieben Sie den Scheinwerfer 1  auf den Halter 11 , bis er hörbar einrastet.
  Zum Lösen drücken Sie die Scheinwerferarretierung 9  und schieben den Schein- 

werfer 1  vom Halter 11  aus nach vorne.
  ACHTUNG! Überprüfen Sie regelmäßig die richtige Einstellung Ihres Scheinwer-

fers. Der Lichtkegel muss geradeaus in Fahrtrichtung zeigen und darf nicht zu hoch 
eingestellt sein, um den Gegenverkehr nicht zu blenden.

2.2 Rücklicht montieren (s. Abb. B)
  Befestigen Sie den Halter 12  mit der Gummilasche 13  an der Sattelstütze oder 

der Hinterbaustrebe. Achten Sie dabei darauf, dass sich keine Gegenstände in 
Abstrahlrichtung vor dem Rücklicht 18  befinden.

  Haken Sie die Gummilasche 13  unter Spannung ein. Verwenden Sie hierzu kein 
Werkzeug, um Beschädigungen zu vermeiden.

  Lösen Sie die Sternschraube 15  des Halters 12  und stellen Sie den gewünschten  
Winkel ein.

  Ziehen Sie anschließend die Sternschraube 15  handfest. Verwenden Sie hierzu 
kein Werkzeug, um Beschädigungen zu vermeiden.

  Schieben Sie das Rücklicht 18  auf den Halter 12 , bis er hörbar einrastet.  
Achten Sie darauf, dass das Rücklicht 18  wie in Abb. B montiert wird.

  Zum Lösen des Rücklichts 18  drücken Sie die Rücklichtarretierung 14  und ziehen 
Sie das Rücklicht 18  ab.

LED-Fahrradleuchten-Set mit Notbremsfunktion

1.  Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Produktes. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthält wichtige Hinweise zur Sicherheit, 

Montage und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produktes mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.
1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist zur Fahrbahnausleuchtung beim Fahrradfahren geeignet. Das 
LED-Fahrradleuchten-Set ist für alle Fahrräder als alleinige Beleuchtung zugelassen. 
Der Lichtkegel darf durch keine anderen Fahrradteile oder Gepäckstücke behindert 
werden. Das Produkt ist zur Anwendung im Außenbereich bestimmt. Eine andere Ver-
wendung als zuvor beschrieben oder eine Veränderung des Produktes ist nicht zulässig 
und kann zu Verletzungen und Beschädigungen des Produktes führen. Für aus unsach-
gemäßer Verwendung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

1.2 Teilebeschreibung
1  Scheinwerfer
2a  Akku-Kontrollsystem Scheinwerfer
2b  Modus-Anzeige Scheinwerfer
3  Sensor-Kontrollleuchte Scheinwerfer
4  Ein-/Aus-Schalter Scheinwerfer
5  Sensor Scheinwerfer
6  USB-C-Ladekabel
7   Gummiabdeckung
8   USB-C-Ladebuchse (Scheinwerfer  

und Rücklicht)
9  Scheinwerferarretierung

10  Gummilasche Halter Scheinwerfer
11  Halter Scheinwerfer
12  Halter Rücklicht
13  Gummilasche Halter Rücklicht
14  Rücklichtarretierung
15  Sternschraube Halter Rücklicht
16  Ein-/Aus-Schalter Rücklicht
17a  Akku-Kontrollsystem Rücklicht
17b Tag-Modus-Anzeige
18  Rücklicht
19  Helligkeitssensor

1.3 Lieferumfang
1 Scheinwerfer
1 Rücklicht
1 Halter Rücklicht

1 Halter Scheinwerfer
1 USB-C-Ladekabel
1 Montage- und Bedienungsanleitung

  Nehmen Sie das Produkt keinesfalls auseinander. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.  
Lassen Sie Reparaturen nur von Fachkräften durchführen. Ein Wechsel 
der LED(s) sowie der Akkus ist nicht möglich.

   LEBENS- UND UNFALLGEFAHR! Bei Verwendung eines fal-
schen Ladegerätes können der Scheinwerfer 1  und das Rücklicht 18  
beschädigt werden, überhitzen und sogar explodieren. In diesem Fall 
erlischt die Gewährleistung.

   Der IP44 Schutz ist nur bei vollständig geschlossener USB-C-Lade-
buchse 8  mithilfe der Gummiabdeckung 7  gewährleistet.

   Schauen Sie nicht in das Scheinwerferlicht. Es kann Ihren Augen 
schaden.

Sicherheitshinweise zu Akkus
  VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! Halten Sie Akkus 

von Kindern fern, werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer, schlie-
ßen Sie sie nicht kurz und nehmen Sie sie nicht auseinander.

  Bei Nichtbeachtung der Hinweise können die Akkus über ihre Endspan-
nung hinaus entladen werden. Es besteht dann die Gefahr des Auslaufens.

  Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn Sie Anzeichen eines defekten 
Akkus bemerken, z. B. starke Überhitzung, Rauchentwicklung, unge-
wöhnliche Gerüche oder auslaufende Flüssigkeiten. 

  Verwenden Sie das Produkt keinesfalls weiter, wenn der Akku einen  
Defekt aufweist.

  Lagern Sie das Produkt sicher, fern von brennbaren Materialien.
  Versuchen Sie nicht, den Akku eigenständig aus dem Produkt zu entfernen. 

Wenden Sie sich an die Servicestelle oder eine Elektrofachkraft oder 
entsorgen Sie das Produkt umweltgerecht.

  Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten, falls Flüs-
sigkeit aus den Akkus ausgetreten ist. Spülen Sie bei Kontakt mit Batte-
riesäure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser und 
suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

  Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht durch den 
Benutzer ersetzt werden kann. Bei der Entsorgung ist darauf hinzuwei-
sen, dass dieses Produkt einen Akku enthält.

  Hinweis: Leuchtet die rote LED des Akku-Kontrollsystems 2a  im 
Scheinwerfer 1  oder die blaue LED des Akku-Kontrollsystems 17a im 
Rücklicht 18  auf, so laden Sie die Akkus umgehend wieder auf.

Sicherheitshinweise

   LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial, denn es besteht Erstickungsge-

fahr durch das Verschlucken von Verpackungsteilen. Kinder unterschätzen 
häufig die Gefahren.

  Halten Sie das Produkt stets von Kindern fern. Das Produkt ist kein 
Spielzeug!

  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen  
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Pro-
duktes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden. Beachten Sie, dass Beschädigungen durch unsachgemäße 
Handhabung, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung oder Eingriff 
durch nicht autorisierte Personen von der Gewährleistung ausgeschlossen 
sind.

  Überprüfen Sie das Produkt nach einem Sturz oder Herunterfallen auf 
sichtbare Schäden (z. B. Risse oder Sprünge im Gehäuse des Produkts). 
Nehmen Sie ein beschädigtes Produkt nicht in Betrieb. Der IP-Schutz ist 
in diesem Fall möglicherweise nicht mehr gegeben. Es könnte Wasser 
in das Produkt eindringen, die Elektronik beschädigen und zu einem 
Kurzschluss führen. Wenden Sie sich an die Servicestelle oder eine 
Elektrofachkraft.

  Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn Sie eine übermäßige Wärme-
entwicklung beim Produkt feststellen. Verwenden Sie das Produkt nicht 
weiter! Eine übermäßige Wärmentwicklung kann zu Brandentwicklung 
führen. Überprüfen Sie das Produkt auf sichtbare Anzeichen eines De-
fekts. Lagern Sie das Produkt sicher, fern von brennbaren Materialien, 
bis es von einer Fachkraft geprüft wurde.

  Sollte das Produkt einen Defekt oder eine Beschädigung aufweisen  
(z. B. Funktionsstörungen, sichtbare Beschädigungen, ungewöhnliche 
Wärmeentwicklung), darf es nicht weiterverwendet werden. Wenden 
Sie sich an die Servicestelle oder eine Elektrofachkraft oder entsorgen 
Sie das Produkt umweltgerecht.
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Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen!

USB – Universal Serial  
Bus – Verbindungsstelle zum  
Anschluss, z. B. an einen  
Computer (nur aufladen)

Lebens- und Unfallgefahr für 
Kleinkinder und Kinder! K XXXXX

Deutsches Prüfzeichen des  
Kraftfahrt-Bundesamtes  
(K mit nachfolgender  
Zulassungsnummer)

Warn- und Sicherheitshin-
weise beachten!

Produkte und Verpackungen sollen 
umweltschonend entsorgt werden.

Vorsicht! Explosionsgefahr! 21
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Recycling-Code zur Entsorgung 
von Pappe

Elektro- und Elektronikgeräte  
dürfen nicht im Hausmüll  
entsorgt werden.

Produkt entspricht den produkt-
spezifisch geltenden europäischen 
Richtlinien.

Batterien und Akkus dürfen 
nicht im Hausmüll entsorgt 
werden.

DC Gleichstrom/-spannung

Verpackung aus  
verantwortungsvollen Quellen

Spritzwassergeschützt, Schutz 
vor Fremdkörpern

Schalter zum Ein-/Ausschalten Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

AZUL

ES Papier- und Kartonver- 
packungen im blauen Wert-
stoffcontainer entsorgen. AMARILLO

ES Kunststoff-, Metall- und Verbund-
verpackungen im gelben  
Wertstoffcontainer entsorgen.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die Verpackungs-
materialien sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese getrennt, den  
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine  
bessere Abfallbehandlung.

  ACHTUNG! Das Rücklicht 18  muss so angebaut und eingestellt werden, dass 
die Bezugsachse parallel zur Fahrzeuglängsmittelebene und parallel zur Fahr-
bahn liegt.

3. Bedienung

3.1 Ein-/Ausschalten
Der Scheinwerfer 1  besitzt vier Leuchtstärken.

Ein-/Aus-Schalter 4 Leuchtdauer bis  
Akku-Kontrollsystem 
2a  reagiert

Leuchtdauer 
bis zum 
Ausschalten

erstes Mal drücken 
(ca. 1 Sek. gedrückt 
halten)

Auto-Modus: Der Scheinwerfer 1  ist mit einem Sensor 5   
ausgerüstet, der die Helligkeit des Scheinwerfers 1  je nach  
Umgebungshelligkeit automatisch regelt. Bei aktivem Sensor 
5  (Auto-Modus) blinkt die Sensor-Kontrollleuchte 3  blau.

zweites Mal drücken High-Modus (90 Lux) 1,5 h 2 h

drittes Mal drücken Medium-Modus (70 Lux) 2‒2,5 h 3 h

viertes Mal drücken Low-Modus (30 Lux) 4 h 5 h

fünftes Mal drücken Eco-Modus (15 Lux) 8,5 h 9,5 h

sechstes Mal drücken Zurück zum Auto-Modus

  Schalten Sie den Scheinwerfer 1  durch Gedrückthalten des Schalters 4  für ca.  
1 Sekunde aus. 

  Memory-Funktion: Beim Ausschalten wird der aktive Modus gespeichert und 
beim Wiedereinschalten aktiv.

Anzahl leuchten-
der LEDs in der  
Modus-Anzeige 2b

Leuchtstärke des Betriebsmodus 
„Sensor-Modus“ (Die Sensor- 
Konstrollleuchte 3  blinkt.)

Leuchtstärke des Betriebs- 
modus „Manueller Modus“ 
(Die Helligkeit wird manuell 
eingestellt.)

4 LEDs 90 Lux 90 Lux

3 LEDs 70 Lux 70 Lux

2 LEDs 30 Lux 30 Lux

1 LED 15 Lux (blinkend) 15 Lux

Akku-Ladezustand: Funktionsweise des Akku-Kontrollsystems 2a

100 %–75 % 4 grüne LEDs leuchten

75 %–50 % 3 grüne LEDs leuchten
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  Always keep the product out of the reach of children. This product is 
not a toy!

  This product may be used by children aged 8 and over as well as per-
sons with physical, sensory or mental impairments or lacking experience 
and knowledge if supervised or instructed in the safe use of the product 
and if they understand the associated risks. Do not allow children to 
play with the product. Cleaning and user maintenance must not be per-
formed by children without supervision. Please note that damage caused 
by incorrect handling, non-compliance with the instructions for use or  
interference with the product by unauthorised individuals are excluded 
from the warranty.

  After a crash or if the product falls off, check the product for signs of 
visible damage (e.g. cracks or faults in the product housing). Never use 
a damaged product. In such cases the IP protection may no longer be 
ensured. Water could permeate the product, damage the electronics 
and cause a short circuit. Contact the service centre or an electrician.

  Switch off the product immediately if you discover that it generates ex-
cessive heat. Do not continue to use the product! Excess heating can  
result in fire. Check the product for visible signs of a fault. Store the 
product in a safe place, away from flammable materials until an electri-
cian has checked it.

  If the product has a fault or damage (such as faulty functions, visible 
damage, unexpected generation of heat) then it must not be used.  
Either contact the service centre, an electrician, or dispose of the prod-
uct in an environmentally friendly manner.

  Never take the product apart. Improper repairs may result in considera-
ble risk for the user. Always have repairs performed by a professional. 
The LED(s) and rechargeable batteries cannot be replaced.

   DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENTS! Using an in-
correct charger can result in headlight 1  and tail light 18  damage, 
overheating and even explosion. This will void the warranty.

   IP44 protection is only guaranteed when the USB-C charging port 
8  is fully sealed using the rubber cover 7 .

   Do not look into the headlight. It may damage your eyes.

Safety instructions for rechargeable batteries
  CAUTION! EXPLOSION HAZARD! Keep rechargeable 

batteries away from children, do not throw rechargeable bat-
teries into fire, do not short-circuit and do not take apart.

  Failure to observe this may discharge the rechargeable battery beyond 
their end voltage. This poses a risk of leaking.

  Switch off the product immediately if you notice signs of a faulty battery, 
such as severe overheating, smoke, unusual smells or leaking fluids. 

  If the battery is faulty, do not use the product under any circumstances.
  Store the product in a safe place, away from flammable materials.
  Do not attempt to remove the battery from the product yourself. Either 

contact the service centre, an electrician, or dispose of the product in 
an environmentally friendly manner.

  Avoid contact with the skin, eyes and mucous membranes if fluid has 
leaked from the rechargeable batteries. In the event of contact with  
battery acid, thoroughly flush out the affected area with clean water 
and seek immediate medical attention.

  This product has a built-in rechargeable battery which cannot be replaced 
by the user. When disposing of the product, you must indicate this prod-
uct contains a rechargeable battery.

  Note: If the red LED on the battery monitor 2a  on the headlight 1  or 
the blue LED on the battery monitor 17a on the tail light 18  lights up,  
recharge the batteries promptly.

LED Bike Lights With Emergency Brake Function

1.  Introduction

Congratulations on the purchase of your new product. You have selected a 
high quality product. The instructions for use are a part of this product. They 
contain important information on safety, assembly and disposal. Before us-

ing the product, please familiarise yourself with all the safety information and instructions 
for use. The product must only be used as described and for the stated applications. 
When passing the product on to others, be sure to also include all documentation.

1.1 Intended use
This product is suitable for lighting the roadway whilst cycling. The LED bike light set is 
approved as exclusive lighting for all bicycles. The beam of light must not be impaired 
by other bicycle parts or luggage. This product is intended for outdoor use. Any use 
not described above or product modification is prohibited and can result in injuries 
and product damage. The manufacturer assumes no liability for damage resulting 
from improper use. The product is not intended for commercial use.

1.2 Parts description
1  Headlight
2a  Headlight battery monitor

2b  Headlight mode display
3  Headlight sensor indicator light

GB/IE

4  Headlight on/off switch
5  Headlight sensor
6  USB-C charging cable
7   Rubber cover
8   USB-C charging port (headlight  

and tail light)
9  Headlight lock
10  Rubber tab for headlight bracket
11  Headlight bracket

12  Tail light bracket
13  Rubber tab for tail light bracket
14  Tail light lock
15  Tail light bracket star screw
16  Tail light on/off switch
17a  Tail light battery monitor
17b Daytime mode indicator
18  Tail light
19  Brightness sensor

1.3 Scope of delivery
1 headlight
1 tail light
1 tail light bracket
1 headlight bracket

1 USB-C charging cable
1  set of installation instructions and  

instructions for use

1.4 Technical data
Headlight (auto-dimming)
Model designation: LI-5A/XC-362
Rated power: 3 W
IP rating:  IP44
Li-ion rechargeable  
battery: 1800 mAh, 3.7 V
Charger output: 5 V DC max. 1 A

Tail light
Model designation: LR-3C/XC-316SP-A
Rated power: 0.2 W
IP rating: IP44
Li-ion rechargeable  
battery: 300 mAh, 3.7 V
Charger output: 5 V DC max. 1 A

Note: The LEDs and rechargeable batteries are non-replaceable.
Note: If the LED has reached the end of its service life, you must dispose of the  
product in accordance with chapter 5.

2. Assembly

2.1 Installing the headlight (see Fig. A)
  Position the bracket 11  in the desired location on the handlebar.
  Secure the bracket 11  to the handlebar using the rubber tab 10 . When doing so, 

ensure that there are no objects in front of the headlight 1 .
  Pull the rubber tab 10  tight and hook in. To prevent damage, do not use tools for 

this step.
  To adjust the optimum angle to the direction of travel, turn the headlight 1  to the 

correct position (see Fig. A).
  Slide the headlight 1  into the bracket 11  until you hear it lock into place.
  To remove, press the headlight lock 9  and slide the headlight 1  forward out of 

the bracket 11 .
  ATTENTION! Routinely check the headlight adjustment. The light cone must point 

straight ahead, in the direction of travel, and must not be adjusted too high so as 
not to blind oncoming traffic.

2.2 Installing the tail light (see Fig. B)
  Secure the bracket 12  in the desired location on the seat post or the rear seat 

stays, using the rubber tab 13 . Ensure the are no objects blocking the tail light 18  
in the beam direction.

  Pull the rubber tab 13  tight and hook in. To prevent damage, do not use tools for 
this step.

  Loosen the star screw 15  on the bracket 12  and adjust to the desired angle.
  Then tighten the star screw 15  hand-tight. To prevent damage, do not use tools for 

this step.
  Slide the tail light 18  into the bracket 12  until you hear it lock into place.  

Be sure to install the tail light 18  as shown in Fig. B.
  To remove the tail light 18 , press the tail light lock 14  and take off the tail light 18 .

  ATTENTION! The tail light 18  must be installed and adjusted so the reference 
axis is parallel to the median longitudinal plane of the bicycle and parallel to the 
road.

3. Operation

3.1 Switching on/off
The headlight 1  has four brightness settings.

On/off switch 4 Light ON time 
until the battery 
monitor 2a  reacts

Light ON time 
until OFF

First press (press 
and hold for  
approx. 1 sec)

Auto mode: The headlight 1  is equipped with a sensor 5  
which automatically adjusts the brightness of the headlight 1  
to the surrounding brightness. If the sensor 5  is active (auto 
mode), the sensor indicator light 3  flashes blue.

Second press High mode (90 lux) 1,5 h 2 h

Third press Medium mode (70 lux) 2‒2,5 h 3 h

Fourth press Low mode (30 lux) 4 h 5 h

Fifth press Eco mode (15 lux) 8,5 h 9,5 h

Sixth press Back to auto mode

  To switch off the headlight 1  then hold down the switch 4  for approx. 1 second. 
  Memory function: The active mode is saved when you switch off the device 

and becomes active when you switch it back on.

Number of LEDs  
illuminated in  
display mode 2b

Sensor mode luminosity  
(sensor indicator light 3  
flashes.)

Manual mode luminosity 
(brightness is adjusted 
manually.)

4 LEDs 90 lux 90 lux
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Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, 
da bei unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie 
dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Ab-
fällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer 
zu verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. 
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese 
zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

6. Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,  
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produktes stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produktes gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

6.1 Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassen-
bon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb 
von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produktes ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert 
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres- Frist 
das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz  
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der 
Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produktes beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum. Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert.  
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene 
Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

6.2 Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnut-
zung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können oder 
für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas 
gefertigt sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 

benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produktes sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Ver-
wendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich 
für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchli-
cher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den  
folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild oder dem Titelblatt dieser 
Bedienungsanleitung.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie bitte zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,  
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden. Bitte beachten 
Sie, dass unbedingt vor Versand die Serviceabteilung informiert werden muss!
Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvi-
deos und Software herunterladen.

7. Serviceadresse

DE
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
DEUTSCHLAND
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: service@klb-service.eu  
www.klb-service.eu 

AT
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
DEUTSCHLAND
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: service@klb-service.eu  
www.klb-service.eu

CH
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
DEUTSCHLAND
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: service@klb-service.eu 
www.klb-service.eu

IAN 467085_2404

Artikel-Nr.: 14269
IAN 467085_2404

 LED-FAHRRADLEUCHTEN-SET MIT NOTBREMSFUNKTION/ 
 LED BIKE LIGHTS WITH EMERGENCY BRAKE FUNCTION/ 
 SET D’ÉCLAIRAGE LED POUR VÉLO AVEC FONCTION DE 
 FREINAGE D’URGENCE

   
 LED-FAHRRADLEUCHTEN-SET 
 MIT NOTBREMSFUNKTION 
 Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise

   
 LED BIKE LIGHTS WITH 
 EMERGENCY BRAKE FUNCTION 
 Assembly, operating and safety instructions

  
 LED-FIETSVERLICHTINGSSET 
 MET NOODREMFUNCTIE 
 Montage-, bedienings- en veiligheidsinstructies

 
 SADA LED SVĚTEL PRO 
JÍZDNÍ KOLA S FUNKCÍ 
 NOUZOVÉHO BRZDĚNÍ  
 Pokyny k montáži, obsluze a bezpečnostní pokyny

 
 ZESTAW LAMP ROWEROWYCH 
 LED Z FUNKCJĄ HAMULCA  
AWARYJNEGO 
 Wskazówki montażu, obsługi i bezpieczeństwa

 
 LED CYKELLYGTESÆT MED 
 NØDBREMSEFUNKTION 
 Monterings-, betjenings- og sikkerhedshenvisninger

 
 SET DE FAROS LED DE BICICLETA 
  CON FUNCIÓN DE FRENADO 
 DE URGENCIA 
 Instrucciones de montaje, de uso y de seguridad

 
 LED KERÉKPÁRVILÁGÍTÁS 
 KÉSZLET VÉSZFÉKJELZŐ 
 FUNKCIÓVAL 
 Szerelési, használati és biztonsági tudnivalók

 
 SET LUCI LED PER BICI CON 
 FUNZIONE DI FRENATA 
 DI EMERGENZA 
 Istruzioni di montaggio, d’uso e di sicurezza

  
 SET D’ÉCLAIRAGE LED POUR 
VÉLO AVEC FONCTION DE 
 FREINAGE D’URGENCE 
 Instructions de montage, d‘utilisation et consignes de sécurité

 
 LED SVETLÁ NA BICYKEL S 
 BRDZIACOU FUNKCIOU 
 Pokyny pre montáž, obsluhu a bezpečnostné pokyny

467085_2404_V2.0_cri_LED-Fahrradleuchten-Set_430 x 570_OS.indd   1467085_2404_V2.0_cri_LED-Fahrradleuchten-Set_430 x 570_OS.indd   1 23.10.24   08:3923.10.24   08:39



FR/BE NL/BE NL/BE

FR/BEFR/BEFR/BE

Niveau de charge 
des batteries :

Mode de fonctionnement du système de contrôle des batte-
ries 2

1 LED 15 lux (clignotante) 15 lux

Niveau de charge 
des batteries :

Mode de fonctionnement du système de contrôle des batteries 2a

100 %–75 % 4 voyants LED verts allumés

75 %–50 % 3 voyants LED verts allumés

50 %–25 % 2 voyants LED verts allumés

25 %–10 % 1 voyant LED vert allumé

10 %–0 % 1 voyant LED rouge clignote

Après l'allumage du système de contrôle des batteries 2a  du phare avant 1 , celui-ci 
reste encore allumé pendant au moins 30 minutes.

3.2  Feu arrière avec fonction d'affichage du freinage 
et du freinage d'urgence (voir fig. C) 

En cas de freinage, 3 voyants LED rouges s'allument pendant env. 3 secondes.
En cas de freinage d'urgence, 3 voyants LED rouges clignotent pendant env. 3 secondes. 

Interrupteur On/Off 16

appuyer une fois Mode Jour
L'affichage du mode Jour 17b clignote en vert (pendant au 
moins. 60 secondes).
Le feu arrière 18  est éteint.
Le capteur de luminosité 19  est actif et allume le feu arrière 18  
dans un environnement sombre.
La fonction d'affichage du freinage et du freinage d'urgence 
est active.

appuyer deux fois Mode Nuit
Le feu arrière 18  est allumé.
Le capteur de luminosité 19  n'est pas actif.
La fonction d'affichage du freinage et du freinage d'urgence 
est active.

appuyer trois fois extinction

Après l'allumage du système de contrôle des batteries 17a  du feu arrière 18 , celui-ci 
reste encore allumé pendant au moins 30 minutes.
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réparations qu'à des personnes qualifiées. Il est impossible de rempla-
cer les LED ainsi que les batteries.

   DANGER DE MORT ET D’ACCIDENT ! Si vous n'utilisez pas un 
chargeur adapté, le phare avant 1  et le feu arrière 18  peuvent être 
endommagés, surchauffer et même exploser. Dans ce cas, la garantie 
est annulée.

   La protection IP44 n'est garantie que lorsque le port de charge 
USB-C 8  est entièrement fermé à l'aide du cache en caoutchouc 7 .

   Ne regardez pas la lumière du phare avant. Cela peut endommager 
vos yeux.

Consignes de sécurité par rapport aux piles
  PRUDENCE ! RISQUE D'EXPLOSION ! Tenez les batteries 

hors de portée des enfants, ne jetez pas les batteries dans le 
feu, ne les court-circuitez pas et ne les désassemblez pas.

  En cas de non-respect de ces consignes, les batteries peuvent se déchar-
ger au-delà de leur tension finale. Il y a alors un risque d'écoulement des 
batteries.

  Éteignez immédiatement le produit si vous remarquez des signes d'une 
batterie défectueuse, tels qu'une surchauffe importante, un dégagement 
de fumée, des odeurs inhabituelles ou des fuites de liquide. 

  Ne continuez en aucun cas à utiliser le produit si la batterie présente 
un défaut.

  Stockez le produit en toute sécurité, à l'écart des matériaux inflammables.
  Ne tentez pas de retirer vous-même la batterie du produit. Veuillez contacter 

le S.A.V. ou un électricien, ou bien mettez le produit au rebut dans le 
respect de l'environnement.

  Si du liquide s'est échappé des batteries, évitez tout contact avec la 
peau, les yeux et les muqueuses. Si vous entrez en contact avec l'acide 
des batteries, rincez immédiatement et abondamment à l'eau claire les 
parties touchées et consultez immédiatement un médecin.

  Ce produit contient une batterie intégrée qui ne peut pas être remplacée 
par l'utilisateur. Lors de la mise au rebut, il y a lieu de rappeler que ce 
produit contient une batterie.

  Remarque : si le voyant LED rouge du système de contrôle des batte-
ries 2a  dans le phare avant 1  ou si la lumière bleue du système de 
contrôle des batteries 17a dans le feu arrière 18  s'allume, rechargez  
immédiatement les batteries.

Consignes de sécurité

   DANGER DE MORT ET RISQUE D'ACCIDENT POUR 
LES ENFANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! Ne 
laissez jamais des enfants sans surveillance à proximité des 

matériaux de l'emballage : danger d'étouffement en cas d'ingestion 
d'éléments de l'emballage. Les enfants sous-estiment souvent les dangers.

  Tenez toujours le produit hors de portée des enfants. Le produit n'est pas 
un jouet !

  Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi 
que par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, s'ils 
sont surveillés ou s'ils ont été informés de l'utilisation sûre du produit et 
comprennent les dangers liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le produit. Le nettoyage et l'entretien utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants laissés sans surveillance. Tenez compte 
du fait que tout endommagement dû à une manipulation incorrecte, au 
non-respect du mode d'emploi ou à une intervention par des personnes 
non autorisées, est exclu de la garantie.

  Vérifiez le produit après une chute ou un impact pour déceler d'éven-
tuels dommages visibles (par exemple, des fissures ou des éclats dans 
le boîtier du produit). Ne mettez pas un produit endommagé en service. 
La protection IP peut ne plus être garantie dans ce cas. De l'eau pourrait 
pénétrer dans le produit, endommager l'électronique et provoquer un 
court-circuit. Veuillez contacter le S.A.V. ou un électricien.

  Éteignez immédiatement le produit si vous constatez un dégagement 
excessif de chaleur. N'utilisez plus le produit ! Un dégagement excessif 
de chaleur peut provoquer un incendie. Vérifiez que le produit ne pré-
sente pas de signes visibles de défaut. Stockez le produit en toute sécu-
rité, à l'écart de matériaux inflammables, jusqu'à ce qu'il ait été vérifié 
par un professionnel.

  Si le produit présente un défaut ou un dommage (par ex. des dysfonc-
tionnements, des dommages visibles, un dégagement inhabituel de 
chaleur), il ne doit plus être utilisé. Veuillez contacter le S.A.V. ou un 
électricien, ou bien mettez le produit au rebut dans le respect de l'envi-
ronnement.

  Ne démontez en aucun cas le produit. Toute réparation inappropriée 
peut exposer l'utilisateur à des dangers considérables. Ne confiez les 
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Légende des pictogrammes utilisés

Lire les instructions !

USB – Universal Serial Bus – 
port de connexion pour le  
raccordement, par ex. à un  
ordinateur (pour la charge  
uniquement)

Danger de mort et risque  
d'accident pour les enfants  
en bas âge et les enfants !

K XXXXX

Certification allemande de l'Of-
fice fédéral pour la circulation 
des véhicules (K avec numéro 
d'autorisation suivant)

Respecter les avertissements  
et les consignes de sécurité !

Les produits et les emballages 
doivent être mis au rebut dans  
le respect de l'environnement.

Attention ! Risque d'explosion ! 21

PAP

Code de recyclage pour la 
mise au rebut du carton

Les appareils électriques et 
électroniques ne doivent pas 
être mis au rebut dans les  
ordures ménagères.

Le produit répond aux  
directives européennes  
s'appliquant spécifiquement  
à ce type de produit.

Les piles et les batteries ne 
doivent pas être mises au rebut 
avec les ordures ménagères.

DC Courant continu/ 
Tension continue

Emballage provenant de 
sources responsables

Protégé contre les projections 
d'eau, protection contre les 
corps étrangers

Interrupteur de mise en 
marche/arrêt

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

AZUL

ES Déposez les emballages en  
papier et en carton dans le 
conteneur bleu. AMARILLO

ES Déposez les emballages en 
plastique, en métal et en  
matériaux composites dans  
le conteneur jaune.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’embal-
lage sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie 
du producteur. Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri  
illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets.
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Battery status: Battery monitor function 2

3 LEDs 70 lux 70 lux

2 LEDs 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (flashing) 15 lux

Battery status: Battery monitor function 2a

100 %–75 % 4 green LEDs light up

75 %–50 % 3 green LEDs light up

50 %–25 % 2 green LEDs light up

25 %–10 % 1 green LED lights up

10 %–0 % 1 red LED flashes

When the battery monitor 2a  for the headlight 1  comes on, it will continue to emit 
light for at least 30 minutes.

3.2  Tail light with brake and emergency brake 
indicator function (see Fig. C) 

3 red LEDs light up for approx. 3 seconds during the braking process.
Upon emergency braking, 3 red LEDs flash for approx. 3 seconds. 

On / off switch 16

Press once Daytime mode
Daytime mode indicator 17b flashes green (for at least 60 seconds).
Tail light 18  off.
Brightness sensor 19  is active and switches on the tail light 18  in 
dark environments.
Brake and emergency braking function active.

Press twice Night-mode
Tail light 18  is switched on.
Brightness sensor 19  deactivated.
Brake and emergency braking function active.

Press three times power off

When the battery monitor 17a  for the tail light 18  lights up, it will continue to emit light 
for at least another 30 minutes.

3.3 Charging the headlight/tail light (see Fig. A + D)
  Remove the rubber cover 7  from the USB-C charging port 8  and connect the 

USB-C charging cable 6  to the USB charging port 8 .
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Set d’éclairage LED pour vélo avec fonction de 
freinage d’urgence

1.  Introduction

Félicitations pour l'acquisition de votre nouveau produit. Vous avez choisi 
un produit de haute qualité. Le mode d'emploi fait partie intégrante de ce 
produit. Il contient des instructions importantes pour la sécurité, le montage 

et la mise au rebut. Veuillez lire toutes les instructions d'utilisation et consignes de sé-
curité avant d'utiliser le produit. N'utilisez le produit que pour l'usage décrit et que 
pour les domaines d'application mentionnés. Lorsque vous remettez le produit à des tiers, 
veuillez également leur transmettre tous les documents.

1.1 Utilisation conforme
Ce produit est conçu pour l'éclairage de la chaussée lors d'une circulation à vélo. Le 
kit d'éclairage à LED pour vélo est autorisé comme éclairage unique pour tous les vé-
los. Le faisceau lumineux ne doit pas être entravé par d'autres composants du vélo ou 
par des bagages. Le produit est conçu pour être utilisé en plein air. Une autre utilisation 
que celle décrite ci-dessus ou une modification du produit n'est pas autorisée et peut 
causer des blessures et un endommagement du produit. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme. Le produit 
n’est pas destiné à une utilisation commerciale.

1.2 Descriptif des pièces
1  Phare avant
2a   Système de contrôle des batteries du 

phare avant
2b  Affichage du mode Phare
3   Voyant de contrôle du capteur du 

phare avant
4  Interrupteur On/Off du phare avant
5  Capteur du phare avant
6  Câble de charge USB-C
7   Cache en caoutchouc
8   Port de charge USB-C (phare avant  

et feu arrière)
9  Dispositif de blocage du phare avant

10   Languette en caoutchouc pour le  
support du phare avant

11  Support du phare avant
12  Support du feu arrière
13   Languette en caoutchouc pour le  

support du feu arrière
14  Dispositif de blocage du feu arrière
15  Vis étoile du support du feu arrière
16  Interrupteur On/Off du feu arrière
17a   Système de contrôle des batteries du 

feu arrière
17b Affichage du mode Jour
18  Feu arrière
19  Capteur de luminosité

1.3 Contenu de la livraison
1 phare avant
1 feu arrière
1 support de feu arrière

1 support de phare avant
1 câble de charge USB-C
1 notice de montage et d'utilisation

FR/BE

1.4 Caractéristiques techniques
Phare avant (anti-éblouissement)
Désignation du type :  LI-5A/XC-362
Puissance nominale : 3 W
Indice de protection :  IP44
Batterie Li-ion :  1800 mAh, 3,7 V
Sortie du chargeur : 5 V DC max. 1 A

Feu arrière
Désignation du type : LR-3C/XC-316SP-A
Puissance nominale : 0,2 W
Indice de protection : IP44
Batterie Li-ion :  300 mAh, 3,7 V
Sortie du chargeur : 5 V DC max. 1 A

Remarque : les LED et batteries ne peuvent pas être remplacées.
Remarque : lorsque la LED arrive en fin de vie, le produit doit être mis au rebut 
conformément au chapitre 5.

2. Montage

2.1 Montage du phare avant (voir fig. A)
  Positionnez le support 11  à l'emplacement souhaité sur le guidon.
  Fixez le support 11  à l'aide de la languette en caoutchouc 10  sur le guidon.  

Ce faisant, veillez à ce qu'aucun objet ne se trouve devant le phare avant 1 .
  Accrochez la languette en caoutchouc 10  en maintenant une certaine tension. 

N'utilisez pas d'outils afin d'éviter toute détérioration.
  Afin de trouver l'angle optimal par rapport au sens de circulation, tournez le phare 

avant 1  pour le placer en position correcte (voir fig. A).
  Glissez le phare avant 1  sur le support 11  jusqu'à l'entendre s'enclencher.
  Afin de retirer le phare, appuyez sur le dispositif de blocage du phare avant 9  

et glissez le phare 1  vers l'avant pour le faire sortir du support 11 .
  ATTENTION ! Vérifiez régulièrement que votre phare avant est bien réglé. Le 

faisceau lumineux doit être dirigé tout droit dans le sens de circulation et ne doit 
pas être réglé trop haut pour ne pas éblouir le trafic en sens inverse.

2.2 Monter le feu arrière (voir fig. B)
  Fixez le support 12  à l'aide de la languette en caoutchouc 13  sur la tige de selle 

ou le montant arrière. Ce faisant, veillez à ce qu'aucun objet ne se trouve devant 
le feu arrière 18  dans le sens du rayonnement.

  Accrochez la languette en caoutchouc 13  en maintenant une certaine tension. 
N'utilisez pas d'outils afin d'éviter toute détérioration.

  Desserrez la vis étoile 15  du support 12  et réglez l'angle souhaité.
  Serrez ensuite la vis étoile 15  à la main. N'utilisez pas d'outils afin d'éviter toute 

détérioration.
  Glissez le feu arrière 18  sur le support 12 , jusqu'à l'entendre s'enclencher.  

Ce faisant, veillez à ce que le feu arrière 18  soit monté comme indiqué sur la fig. B.
  Pour détacher le feu arrière 18 , appuyez sur le dispositif de blocage du feu ar-

rière 14  et retirez le feu arrière 18 .

  ATTENTION ! Le feu arrière 18  doit être installé et réglé de telle sorte que l'axe 
de référence soit parallèle au plan médian longitudinal du véhicule ainsi qu'à la 
chaussée.

3. Utilisation

3.1 Mise en marche/arrêt
Le phare avant 1  possède quatre puissances d'éclairage.

Interrupteur On/Off 4 Durée d'éclairage 
jusqu'à ce que le 
voyant de charge 
2a  réagisse

Durée d'éclai-
rage jusqu'à 
extinction

appuyer une première 
fois (maintenir enfoncé 
pendant env.  
1 seconde)

Mode Auto : le phare avant 1  est équipé d'un capteur 5  
qui ajuste automatiquement la luminosité du phare avant 1  
en fonction de la luminosité ambiante. Si le capteur 5  est 
activé (mode Auto), le voyant de contrôle du capteur 3   
clignote en bleu.

appuyer une  
deuxième fois

Mode High (90 lux) 1,5 h 2 h

appuyer une  
troisième fois

Mode Medium (70 lux) 2‒2,5 h 3 h

appuyer une  
quatrième fois

Mode Low (30 lux) 4 h 5 h

appuyer une  
cinquième fois

Mode Eco (15 lux) 8,5 h 9,5 h

appuyer une  
sixième fois

Retour au mode Auto

  Éteignez le phare avant 1  en maintenant pressé l'interrupteur 4  pendant env. 1 
seconde. 

  Fonction Memory : lorsque l'appareil est éteint, le mode actif est sauvegardé, 
et lorsque l'appareil est rallumé, il devient actif.

Nombre de LED  
allumées dans l'affi-
chage du mode 2b

Luminosité du mode de fonc-
tionnement « Mode capteur » 
(le voyant de contrôle du cap-
teur 3  clignote.)

Luminosité du mode de 
fonctionnement « Mode 
manuel » (la luminosité est 
réglée manuellement.)

4 LED 90 lux 90 lux

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de aanwijzingen!

USB - Universal Serial Bus -  
interface voor het aansluiten  
op bijv. een computer  
(alleen opladen)

Levensgevaar en kans op  
ongevallen voor kleuters en 
kinderen!

K XXXXX

Duits keurmerk van het Kraftfahrt 
Bundesamt (K met registratie-
nummer)

Neem de waarschuwingen 
en veiligheidsinstructies in 
acht!

Producten en verpakkingen 
moeten milieuvriendelijk worden 
afgevoerd.

Pas op! Explosiegevaar! 21

PAP

Recycling-code voor de afvoer 
van karton

Elektrische en elektronische 
apparaten mogen niet bij het 
huisvuil worden gedaan.

Het product voldoet aan de  
geldende productspecifieke  
Europese richtlijnen.

Batterijen en accu's mogen 
niet bij het huisvuil worden  
gedaan.

DC Gelijkstroom/-spanning

Verpakking gemaakt van  
verantwoorde materialen

Spatwaterdicht, beschermd tegen 
voorwerpen van buitenaf

Schakelaar voor het in-/ 
uitschakelen

Veiligheidsinstructies
Instructies

AZUL

ES Papieren en kartonnen  
verpakkingen moeten in de 
blauwe recyclingcontainer. AMARILLO

ES Kunststof, metalen en  
samengestelde verpakki  
ngen moeten in de gele  
recyclingcontainer.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkings-
materialen kunnen worden gerecycled en zijn onderhevig  
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Veiligheidsinstructies

   LEVENSGEVAAR EN KANS OP ONGEVALLEN 
VOOR KLEUTERS EN KINDEREN! Laat kinderen nooit 
zonder toezicht achter bij het verpakkingsmateriaal, er be-

staat verstikkingsgevaar door het inslikken van delen van de verpakking. 
Kinderen onderschatten vaak de gevaren.

  Houd het product altijd uit de buurt van kinderen. Het product is geen 
speelgoed!

  Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder alsmede door 
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardighe-
den of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt als ze in de 
gaten worden gehouden of instructies hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het product en de eruit voortvloeiende gevaren begrijpen. 
Kinderen mogen niet met het product spelen. Reiniging en onderhoud 
mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd. Houd  
er rekening mee dat beschadigingen door ondeskundig gebruik, het 
negeren van de gebruiksaanwijzing of door ingrepen door niet-geauto-
riseerde personen van de garantie zijn uitgesloten.

  Controleer het product als het op de grond is gevallen op zichtbare  
beschadigingen (bijv. scheuren of breuken in de behuizing van het pro-
duct). Neem een beschadigd product niet in gebruik. De IP-bescherming 
is in dit geval mogelijk niet meer effectief. Er kan water in het product 
binnendringen wat de elektronica beschadigt en een kortsluiting veroor-
zaakt. Neem contact op met het servicepunt of een erkende elektricien.

  Schakel het product meteen uit wanneer u een overmatige warmteont-
wikkeling bij het product vaststelt. Gebruik het product dan niet meer! 
Overmatige warmteontwikkeling kan tot brand leiden. Controleer of het 
product zichtbare tekenen van een defect vertoont. Bewaar het product 
op een veilige plek, uit de buurt van brandbare materialen, tot het door 
een vakman wordt gecontroleerd.

  Mocht het product een defect of een beschadiging vertonen (bijv. sto-
ringen in de werking, zichtbare beschadigingen, ongewone warmteont-
wikkeling), mag het niet meer worden gebruikt. Neem contact op met het 
servicepunt of een elektricien of voer het product op een milieuvriende-
lijke manier af.

  Demonteer het product in geen geval. Door ondeskundige reparaties kan 
aanzienlijk gevaar voor de gebruiker ontstaan. Laat reparaties alleen 
door een vakman uitvoeren. Het is niet mogelijk om de led(s) of de  
batterijen te vervangen.

   LEVENSGEVAAR EN KANS OP ONGEVALLEN! Bij gebruik 
van een verkeerde oplader kunnen de koplamp 1  en het achterlicht 18  
beschadigd of oververhit raken en zelfs exploderen. In dit geval vervalt 
de garantie.

   De IP44-bescherming is alleen gegarandeerd bij volledig gesloten 
USB-C-laadpoort 8  met behulp van de rubberen afdekking 7 .

   Kijk niet in het licht van de koplamp. Het kan schadelijk zijn voor 
uw ogen.

Veiligheidsinstructies voor accu's/batterijen
  PAS OP! EXPLOSIEGEVAAR! Houd accu's/batterijen uit 

de buurt van kinderen, gooi ze niet in open vuur, sluit ze niet 
kort en demonteer ze niet.

  Bij het negeren van de instructies kunnen de accu's/batterijen over hun 
eindspanning heen ontladen worden. In dat geval bestaat het gevaar 
dat ze gaan lekken.

  Schakel het product meteen uit wanneer u tekenen van een defecte accu 
signaleert, bijv. sterke oververhitting, rookontwikkeling, ongewone geuren 
of lekkende vloeistoffen. 

  Gebruik het product in geen geval verder als de accu een defect vertoont.
  Bewaar het product ver uit de buurt van brandbare materialen.
  Probeer niet om zelf de accu uit het product te verwijderen. Neem con-

tact op met het servicepunt of een elektricien of voer het product op een 
milieuvriendelijke manier af.

  Vermijd contact met huid, ogen en slijmvliezen als er vloeistof uit de  
accu's/batterijen is gelekt. Spoel in geval van contact met batterijzuur 
de desbetreffende plekken direct af met voldoende schoon water en 
raadpleeg onmiddellijk een arts.

  Dit product heeft een ingebouwde accu die niet door de gebruiker kan 
worden vervangen. Let er bij de afvoer op dat dit product een accu  
bevat.

  Opmerking: als de rode led van het accu-controlesysteem 2a  in de 
koplamp 1  of de blauwe led van het accu-controlesysteem 17a in het 
achterlicht 18  brandt, dient u de accu's zo snel mogelijk op te laden.

Led-fietsverlichtingsset met noodremfunctie

1.  Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U hebt 
daarmee voor een hoogwaardig product gekozen. De gebruiksaanwijzing 
is een onderdeel van dit product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen over 

de veiligheid, de montage en de verwijdering. Maak uzelf vóór gebruik van het pro-
duct vertrouwd met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven toepassingen. Geef ook alle documenten 
mee wanneer u het product aan derden doorgeeft.

1.1 Correct en doelmatig gebruik
Dit product is geschikt voor het verlichten van de rijbaan tijdens het fietsen. De led-fiets-
verlichtingsset is als hoofdverlichting voor alle fietsen toegelaten. De lichtbundel mag 
niet door andere onderdelen van de fiets of door bagage worden belemmerd. Dit 
product is bedoeld voor gebruik buitenshuis. Een ander gebruik dan eerder beschre-
ven of een verandering aan het product is niet toegestaan en kan tot verwondingen 
en schade aan het product leiden. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als 
gevolg van onjuist gebruik. Het product is niet bestemd voor commercieel gebruik.

1.2 Beschrijving van de onderdelen
1  Koplamp
2a  Accu-controlesysteem koplamp
2b  Modus-weergave koplamp
3  Sensor-controlelampje koplamp
4  Aan/Uit-knop koplamp
5  Sensor koplamp
6  USB-C-laadkabel
7   Rubberen afdekking
8   USB-C-laadpoort (koplamp  

en achterlicht)
9  Koplamp-vergrendeling

10  Rubberen strip koplamphouder
11  Koplamphouder
12  Achterlichthouder
13  Rubberen strip achterlichthouder
14  Achterlicht-vergrendeling
15  Sterschroef achterlichthouder
16  Aan/Uit-knop achterlicht
17a  Accu-controlesysteem achterlicht
17b Weergave dag-modus
18  Achterlicht
19  Lichtsensor

1.3 Omvang van de levering
1 koplamp
1 achterlicht
1 achterlichthouder

1 koplamphouder
1 USB-C-laadkabel
1  montagehandleiding/gebruiksaanwijzing

1.4 Technische gegevens
Koplamp (zelfdimmend)
Type-aanduiding: LI-5A/XC-362
Nominaal vermogen: 3 W
Beschermingstype:  IP44
Li-ion-accu: 1800 mAh, 3,7 V
Oplader uitgang: 5 V DC max. 1 A

Achterlicht
Type-aanduiding: LR-3C/XC-316SP-A
Nominaal vermogen: 0,2 W
Beschermingstype: IP44
Li-ion-accu: 300 mAh, 3,7 V
Oplader uitgang: 5 V DC max. 1 A

Opmerking: de leds en accu's/batterijen kunnen niet worden vervangen.
Opmerking: als de led het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het product 
worden weggegooid zoals bij onderdeel 5 beschreven.

2. Montage

2.1 Koplamp monteren (zie afb. A)
  Plaats de houder 11  op de gewenste plek aan het stuur.
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3.3  Charger le phare avant / le feu arrière  
(voir fig. A + D)

  Retirez le cache en caoutchouc 7  du port de charge USB-C 8  et connectez le 
câble de charge USB-C 6  au port de charge USB-C 8 .

   Connectez ensuite la fiche USB-A du câble de charge USB-C 6  à un ordinateur 
fixe/ordinateur portable/chargeur avec port USB de 5 V DC et 1 A max. Lors de 
l'utilisation de chargeurs ayant d'autres spécifications, les batteries, et par consé-
quent le phare avant 1  et le feu arrière 18 , risquent d'être endommagés. Dans 
ce cas, la garantie est annulée.

  Le phare avant 1  et le feu arrière 18  disposent d'un système de contrôle des bat-
teries. Le système de contrôle des batteries 2a  du phare avant 1  clignote en rouge 
dès que les batteries sont déchargées et qu'elles doivent être chargées. Le système 
de contrôle des batteries 17a  du feu arrière 18  s'allume en bleu dès que les batte-
ries sont déchargées et qu'elles doivent être chargées. Durant la charge, le système 
de contrôle des batteries 2a , 17a  s'allume en vert. Lorsque les batteries sont de 
nouveau prêtes à être utilisées, dans le cas du système de contrôle des batteries 2a  
du phare avant 1 , tous les 4 voyants LED de contrôle de charge sont allumés en 
permanence, et dans le cas du feu arrière 18 , le voyant LED du système de contrôle 
des batteries 17a  s'éteint. Le phare avant 1  et le feu arrière 18  peuvent de nou-
veau être utilisés.

  Afin de pouvoir profiter de toute la puissance des batteries intégrées, veuillez lors 
de la première utilisation charger la batterie du phare avant 1  pendant 6 heures 
ou plus et la batterie du feu arrière 18  pendant 5 heures ou plus. Veuillez ne pas 
interrompre plus tôt le cycle de charge, et ce même si le voyant LED est déjà éteint. 
Il est ensuite recommandé de respecter un temps de charge d'environ 4,5 heures 
pour le phare avant 1  et un temps de charge de 3 heures pour le feu arrière 18 .

  Remarque : le phare avant 1  et le feu arrière 18  ne peuvent pas fonctionner 
pendant la charge.

4. Nettoyage et entretien

  Éteignez le produit avant de le nettoyer.
  Ne jamais immerger complètement le phare avant et le feu arrière dans l'eau. 

N'utilisez pas de produits nettoyants corrosifs ou abrasifs. Vous risqueriez sinon 
de provoquer des détériorations.

  Utilisez un chiffon sec et non pelucheux pour le nettoyage et l'entretien du produit.
 En cas de salissures plus importantes, utilisez un chiffon légèrement humidifié.

5. Mise au rebut

b

a

Veuillez respecter l‘identification des matériaux d‘emballage pour le tri sé-
lectif, ils sont identifiés avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : papiers et cartons/80–98 : 

matériaux composite.

   Then plug the USB-A connector of the USB-C charging cable 6  into a computer/
laptop/charger with the USB port with 5 V DC and max. 1A. Using charging de-
vices with different specifications can damage the batteries, and in turn the head-
light 1  and tail light 18 . This will void the warranty.

  The headlight 1  and tail light 18  are equipped with a battery monitor. The bat-
tery monitor 2a  for the headlight 1  flashes red when the batteries are low and 
need to be recharged. The battery monitor 17a  for the tail light 18  lights up blue 
when the rechargeable batteries are low and need to be recharged. The battery 
monitor 2a , 17a  lights up green whilst charging. When the rechargeable batteries 
are ready for use, all 4 charging LEDs of the headlight 1  rechargeable battery 
control system 2a  light up continuously and the rechargeable battery control sys-
tem 17a  on the tail light 18  extinguishes. The headlight 1  and tail light 18  can be 
used again.

  For the built-in batteries to work at full power, please do not charge the headlight 
1  battery for less than 6 hours the first time, and the tail light 18  battery should 

not be charged for less than 5 hours. Please do not stop charging sooner, even if 
the LED has already gone out. After this, the recommended headlight 1  charg-
ing time is approx. 4.5 hours and the recommended tail light 18  charging time is 
3 hours.

  Note: the headlight 1  and the tail light 18  cannot be used while they are 
charging.

4. Cleaning and care

  Switch off the product before cleaning it.
  Never fully immerse the headlight and tail light in water. Do not use corrosive or 

abrasive cleaning agents. These will damage the product.
  Use a dry, lint-free cloth for cleaning and maintenance.
 Use a slightly moistened cloth if the product is very dirty.

5. Disposal

b

a

Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and fibreboard/80–98: composite materials.

The product and packaging materials are recyclable, dispose of it separately for better 
waste treatment. 

To help protect the environment, please dispose of the product properly when 
it has reached the end of its useful life, not in the household waste. Please 
contact your municipality for information on collection facilities and their 

opening hours.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

The product incl. accessories, manual and packaging materials are recyclable and 
are subject to extended producer responsibility. Dispose them separately, following 
the illustrated Info-tri (sorting information), for better waste treatment. 

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be recycled. Return the batteries/ 
rechargeable batteries and the product to the available collection points.

Improper disposal of rechargeable batteries may  
result in environmental damage!

Rechargeable batteries may not be disposed with household waste. They may contain 
toxic heavy metals and are subject to hazardous waste regulations. The chemical sym-
bols of the heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. Therefore dis-
pose of used rechargeable batteries through a local collection point.

Improper disposal of rechargeable batteries destroys valuable resources and the haz-
ardous substances in the rechargeable batteries may pose a significant danger to hu-
man health and environment. Separate collection/disposal of rechargeable batteries 
prevents dangers to human health and environment, and valuable resources are regained 
by recycling.

The built-in rechargeable battery cannot be removed for disposal. Return the complete 
product with a fully discharged battery to a waste electronics collection point.

6. Warranty

Dear customer,
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. In the event of 
product defects, you have legal rights against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our warranty detailed below. 

6.1 Warranty terms
The warranty period begins on the date of purchase. Please keep the original receipt 
in a safe place. This document is required as your proof of purchase. Should this device 
show any fault in materials or manufacture within three years from date of purchase, 
it will be repaired or replaced - at our choice - by us free of charge. This warranty is 
conditional on the defective product and the receipt of purchase being presented within 
the three year warranty period, and on there being a brief written description of the 
nature of the defect and of the date it arose. If the defect is covered by our warranty, 
we will return the repaired device or replacement thereof. A repair or exchange of the 

device does not extend a new warranty period. Repairs made under warranty do not 
extend the warranty period. This also applies to replaced and repaired parts. Any 
damage or defects present at the time of purchase must be reported immediately af-
ter unpacking the appliance.  Repairs made after the warranty period has expired are 
subject to payment.

6.2 Extent of warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously exam-
ined before delivery. The warranty applies to defects in material or manufacture. This 
guarantee does not apply to product parts which are subject to normal wear and tear 
and can be regarded as wearing parts, or for damage to breakable parts, e.g., switch, 
rechargeable batteries, or parts which are made of glass. This warranty becomes void 
if the product has been damaged, or used or maintained improperly. All instructions 
provided in the instructions for use must be followed strictly to constitute proper use of 
the product. Purposes and practices which the operating instructions warn of or advise 
against must be avoided without fail. This product is intended for private, non-commer-
cial use only. Any incorrect or improper use of the appliance, use of force and modifi-
cations not  performed by our authorized service branch will void the warranty.
Please follow the instructions below to ensure your claim is processed quickly:
Please have your receipt and the item number ready as your proof of purchase when  
enquiring about your product.
Please refer to the type plate or the cover sheet of these operating instructions for the 
product number.
In the event of malfunctions or other defects, please first contact the following service  
department by phone or e-mail.
A product recorded as defective along with the proof of purchase (sales receipt) and 
a description of the defect and when it occurred can then be returned free of charge 
to the service address provided. Please note, the service department must be notified 
before returning the product!
Download this and many other manuals, product videos and software from  
www.lidl-service.com.

7. Service addresses

GB
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
GERMANY
Phone: +49 2 51 132 37 57 
email: service@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 
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Renseignez-vous auprès de votre commune ou de votre ville sur les possibilités de mise 
au rebut du produit usagé.

Afin de contribuer à la protection de l‘environnement, veuillez ne pas jeter 
votre produit usagé dans les ordures ménagères, éliminez-le de manière ap-
propriée. Pour obtenir des renseignements concernant les points de collecte et 

leurs horaires d‘ouverture, vous pouvez contacter votre municipalité.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage sont recyclables et 
relèvent de la responsabilité élargie du producteur. Éliminez-les séparément, en sui-
vant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets. 

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent être recyclées. Les piles 
et/ou piles rechargeables et/ou le produit doivent être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l‘environnement due à une mise  
au rebut non conforme des piles !

Les piles ne doivent pas être mises au rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb. Assurez-vous donc de toujours déposer les piles usagées 
dans les conteneurs de recyclage communaux.

En cas de mise au rebut inappropriée des piles, de précieuses ressources sont perdues, 
et les polluants contenus dans les piles peuvent présenter un risque important pour 
notre santé et notre environnement. 

En effectuant une mise au rebut/une collecte sélective des piles usagées, nous pouvons 
éviter d‘exposer notre santé et notre environnement à ces risques, tout en bénéficiant de 
ressources précieuses grâce au recyclage.
La batterie insérée ne peut pas etre extraite pour etre mise au rebut. Apportez l'en-
semble du produit, avec une batterie entièrement déchargée, à un centre de collecte 
pour vieux appareils électroniques.

6. Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie de 3 ans de garantie à compter de la date d‘achat. En cas de 
défaillance du produit, vous êtes en droit de retourner le produit au vendeur. La présente 
garantie ne constitue pas une restriction de vos droits légaux.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une 
remise en état couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des dé-
fauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 
et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas 

échéant :
 -  s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités 

que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux 

déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connais-
sance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la  
délivrance du bien.

Aticle 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un  
délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit. 

6.1 Conditions de la garantie
La période de garantie débute à la date d‘achat du produit. Veuillez conserver le ticket 
de caisse original. Ce document sera nécessaire pour servir de preuve d‘achat. Si un 
problème matériel ou un défaut de fabrication devait survenir dans les trois ans suivant 
la date d‘achat de ce produit, nous assurons à notre discrétion la réparation ou le rem-
placement du produit sans frais supplémentaires. Au cours de cette période de garantie 
de trois ans, le produit défectueux et la preuve d‘achat (ticket de caisse) doivent nous être 
présentés, accompagnés d‘une brève description écrite du problème rencontré, en pré-
cisant également la date d‘apparition de ce problème. Si le défaut est couvert par notre 
garantie, nous vous renverrons le produit réparé ou un produit neuf. La réparation ou 
le remplacement du produit n‘entraîne pas le début d‘une nouvelle période de garan-
tie. La durée de garantie n‘est pas prolongée par la prestation de garantie. Cette me-
sure s‘applique également pour les pièces remplacées et réparées. Tous dommages 
et vices présents dès l‘achat doivent être notifiés immédiatement après le déballage 
du produit, et au plus tard deux jours après la date d‘achat. Les réparations effectuées 
sur le produit sont payantes lorsque la période de garantie a expiré.

6.2 Étendue de la garantie
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé consciencieuse-
ment avant sa livraison. La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne s‘étend pas aux pièces du produit soumises à une usure normale et qui, 
par conséquent, peuvent être considérées comme des pièces d‘usure, ni aux dommages 
sur des composants fragiles, comme des interrupteurs, des piles et des éléments fabri-
qués en verre. La garantie prend fin si le produit est endommagé suite à une utilisation 
inappropriée ou à un manque d‘entretien. Toutes les indications fournies dans la notice 
d‘utilisation doivent être scrupuleusement respectées pour garantir une utilisation conforme 
du produit. Il convient d‘éviter absolument toute utilisation ou manipulation déconseil-
lée par cette notice d‘utilisation ou faisant l‘objet d‘un avertissement. Le produit est 
exclusivement destiné à un usage privé et non commercial. Les manipulations incorrectes 
et inappropriées, l‘usage de la force ainsi que les interventions réalisées par toute autre 

personne que notre centre de service après-vente agréé entraînent l‘extinction de la 
garantie.
Pour garantir la rapidité d‘exécution de la procédure de garantie, veuillez respecter 
les indications suivantes :
Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro d‘article comme 
preuve d‘achat.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque d’identification ou sur la 
page de titre de votre mode d’emplo.
En cas de dysfonctionnement ou de tout autre défaut, veuillez contacter en premier 
lieu le service après-vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme défectueux 
au service clientèle indiqué, accompagné de la preuve d‘achat (ticket de caisse) et 
d‘une description écrite du défaut avec mention de sa date d‘apparition. Veuillez noter 
que vous devez impérativement informer le service après-vente du dommage détecté 
avant de renvoyer l‘article !
Vous pouvez télécharger ce mode d‘emploi et beaucoup d‘autres ainsi que des vidéos 
sur le produit et des logiciels sur www.lidl-service.com.

7. Adresses du S.A.V.

FR 
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
ALLEMAGNE
Tél. : +49 2 51 132 37 57
E-mail : service@klb-service.eu 
www.klb-service.eu

BE
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
ALLEMAGNE
Tél. : +49 2 51 132 37 57
E-mail : service@klb-service.eu
www.klb-service.eu
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  Pokud si všimnete jakýchkoli příznaků vadného akumulátoru, např. sil-
ného přehřátí, kouře, neobvyklého zápachu nebo vytékajících kapalin, 
okamžitě výrobek vypněte. 

  Pokud je akumulátor vadný, v žádném případě výrobek dále nepouží-
vejte.

  Skladujte výrobek bezpečně, stranou od hořlavých materiálů.
  Nepokoušejte se vyjmout akumulátor z výrobku. Obraťte se na servis, 

kvalifikovaného elektrikáře nebo výrobek zlikvidujte způsobem šetrným 
k životnímu prostředí.

  Vyhýbejte se kontaktu vyteklé kapaliny z akumulátoru s pokožkou, očima 
a sliznicemi. Při kontaktu s kyselinou baterií ihned omyjte postižená místa 
dostatečným množstvím čisté vody a okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

  Tento výrobek má vestavěný akumulátor, který nemůže uživatel vyměnit. 
Při likvidaci je třeba upozornit, že výrobek obsahuje akumulátor.

  Poznámka: Pokud se rozsvítí červená LED systému kontroly akumulá-
toru 2a  v předním reflektoru 1  nebo modrá LED systému kontroly aku-
mulátoru 17a v zadním světle 18 , okamžitě akumulátory dobijte.

Sada LED světel pro jízdní kola s funkcí nouzového 
brzdění

1.  Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli jste se tím pro vysoce 
kvalitní výrobek. Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje dů-
ležité pokyny k bezpečnosti, montáži a odstranění do odpadu. Před prvním 

použitím výrobku se seznamte se všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny. 
Výrobek používejte jen podle popisu a pro určené oblasti použití. Při předávání vý-
robku třetí osobě předejte i všechny podklady.

1.1 Použití ke stanovenému účelu
Výrobek je vhodný k osvětlení vozovky při jízdě na kole. Sada LED světel je připuštěná 
jako samostatné osvětlení pro všechna jízdní kola. Světelný kužel nesmí být omezován 
jinými díly jízdního kola nebo zavazadly. Výrobek je určen k použití venku. Jiné než 
zde popsané použití anebo změna výrobku nejsou přípustné a mohou vést ke zraně-
ním a  poškození výrobku. Za škody způsobené nesprávným použitím výrobce neručí. 
Výrobek není určený pro výdělečnou činnost.

1.2 Popis dílů
1  Reflektor
2a   Kontrolní systém akumulátoru reflektoru
2b  Ukazatel režimu reflektoru

3  Kontrolka senzoru reflektoru
4  Vypínač reflektoru
5  Reflektor se senzorem

  Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzic-
kými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi, pokud budou pod dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání výrobku a chápou nebezpečí, která z jeho po-
užívání vyplývají. Děti si nesmí s výrobkem hrát. Děti nesmí bez dohledu 
provádět čištění ani uživatelskou údržbu. Vezměte na vědomí, že poškození 
způsobená neodborným zacházením, nerespektováním návodu k ob-
sluze nebo zásahem neautorizované osoby jsou vyloučena ze záruky.

  Po pádu nebo upuštění zkontrolujte, jestli není výrobek viditelně poško-
zený (např. praskliny nebo trhliny v tělese výrobku). Poškozený výrobek 
neuvádějte do provozu. V takovém případě již nemusí být IP ochrana 
zajištěna. Do výrobku by mohla vniknout voda, poškodit elektroniku a 
způsobit zkrat. Obraťte se na servis nebo na elektrikáře.

  Pokud zjistíte nadměrné zahřívání výrobku, okamžitě ho vypněte. Výrobek 
dále nepoužívejte! Nadměrný vývoj tepla může vést k požáru. Zkontro-
lujte, jestli výrobek nevykazuje viditelné známky závady. Výrobek skladujte 
bezpečně, mimo hořlavých materiálů, dokud ho odborník nezkontroluje.

  Pokud je výrobek vadný nebo poškozený (např. porucha funkce, viditelná 
poškození, neobvyklý vývoj tepla), nesmí se dále používat. Obraťte se na 
servis, kvalifikovaného elektrikáře nebo výrobek zlikvidujte způsobem 
šetrným k životnímu prostředí.

  Výrobek v žádném případě nerozebírejte. V případě neodborně prove-
dené opravy může dojít k ohrožení uživatele. Opravy nechte provádět 
jen odborníky. Výměna LED a akumulátorů není možná.

   NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A PORANÉNÍ! Při použití 
nesprávné nabíječky se mohou reflektor 1  a zadní světlo 18  poškodit, 
přehřát nebo dokonce vybuchnout. V tomto případě zaniká záruka.

   Ochrana IP44 je zaručená jen v případě, že je nabíjecí zdířka  
USB C 8  úplně uzavřená gumovou 7  krytkou.

   Nedívejte se do světla reflektoru. To může poškodit Váš zrak.

Bezpečnostní pokyny pro akumulátorové články
  UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Uchovávejte 

akumulátory mimo dosah dětí, nevhazujte je do ohně, nezkra-
tujte je a nerozebírejte.

  Při nerespektování pokynů se mohou akumulátory vybít přes jejich  
koncové napětí. Potom hrozí nebezpečí vytečení baterií.

CZCZPLPL

PLPLPLPLPL

PLPLPLPLNL/BE

NL/BE

Legenda zastosowanych piktogramów

Należy przeczytać instrukcje!
USB – Universal Serial Bus – 
złącze do podłączania np. do 
komputera (tylko ładowanie)

Niebezpieczeństwo utraty  
życia i wypadku dla dzieci! K XXXXX

Niemiecki znak kontroli  
Federalnego Urzędu ds.  
Ruchu Drogowego (K z poniż-
szym numerem dopuszczenia)

Przestrzegać wskazówek 
ostrzegawczych i  
bezpieczeństwa!

Produkty i opakowania należy 
zutylizować w sposób przyjazny 
dla środowiska.

Ostrożnie! Niebezpieczeństwo 
wybuchu!
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Symbol materiałów do  
recyklingu dla tektury

Urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych nie wolno  
wyrzucać do odpadów  
domowych.

Produkt odpowiada specyficznym 
dla produktu obowiązującym 
dyrektywom europejskim.

Baterii i akumulatorów nie 
wolno wyrzucać do odpadów 
domowych.

DC Prąd stały / napięcie stałe

Opakowanie z  
odpowiedzialnych źródeł

Ochrona przed pryskającą wodą, 
ochrona przed ciałami obcymi

Przełącznik do włączania/
wyłączania

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcje postępowania

AZUL

ES Opakowania papierowe i  
kartonowe należy wyrzucać 
do niebieskiego pojemnika  
na surowce wtórne.

AMARILLO

ES Plastikowe, metalowe i kompo-
zytowe opakowania należy  
wyrzucać do żółtego pojem-
nika na surowce wtórne.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają 
się do recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta. Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją przedsta-
wiającą informacje o sortowaniu, aby zapewnić lepszą  
utylizację odpadów.

Wskazówki bezpieczeństwa

   NIEBEZPIECZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA I WYPADKU 
DLA DZIECI! Nigdy nie należy pozostawiać dzieci bez 
nadzoru z materiałem opakowaniowym, ponieważ istnieje 

ryzyko uduszenia się wskutek połknięcia elementów opakowania. Dzieci 
często nie dostrzegają niebezpieczeństwa.

  Produkt należy trzymać poza zasięgiem dzieci. Produkt nie jest zabawką!
  Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez 

osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub mental-
nymi lub brakiem doświadczenia i wiedzy, jeśli pozostają pod nadzorem 
lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia produktu i rozu-
mieją wynikające z niego zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się pro-
duktem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru. Należy pamiętać, że uszkodzenia spowodowanie 
nieodpowiednią obsługą, nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi lub in-
gerencją osób nieupoważnionych są wyłączone z gwarancji.

  Po przewróceniu się lub upadku sprawdzić produkt pod kątem widocz-
nych uszkodzeń (np. rysy lub pęknięcia w obudowie produktu). Nie  
należy uruchamiać uszkodzonego produktu. W takim przypadku może 
już nie istnieć ochrona IP. Do produktu może wniknąć woda, uszkodzić 
elektronikę i prowadzić do zwarcia. Należy zwrócić się do punktu ser-
wisowego lub elektryka.

  Natychmiast wyłączyć produkt, jeśli stwierdzi się nadmierne wytwarza-
nie ciepła. Nie używać już produktu! Nadmierne wytwarzanie ciepła 
może prowadzić do powstania pożaru. Sprawdzić produkt pod kątem 
widocznych oznak wady. Przechować produkt bezpiecznie, z dala od 
łatwopalnych materiałów, dopóki nie zostanie sprawdzony przez spe-
cjalistę.

  Jeśli produkt jest wadliwy lub uszkodzony (np. nieprawidłowe działanie, 
widoczne uszkodzenia, nietypowe wydzielanie ciepła), nie wolno go 
dalej używać. Należy skontaktować się z centrum serwisowym lub wy-
kwalifikowanym elektrykiem lub zutylizować produkt w sposób przyjazny 
dla środowiska.

  W żadnym wypadku nie rozbierać produktu na części. Nieprawidłowo 
wykonane naprawy mogą być przyczyną poważnych zagrożeń dla 
użytkownika. Wykonywanie napraw należy zlecać wyłącznie specjali-
stom. Wymiana diod LED oraz akumulatorów nie jest możliwa.

   ZAGROŻENIE ŻYCIA I NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU! 
W przypadku użycia niewłaściwej ładowarki reflektory 1  i tylne świa-
tło 18  mogą zostać uszkodzone, przegrzać się lub nawet wybuchnąć. 
W takim przypadku gwarancja wygasa.

   Ochrona IP44 jest gwarantowana tylko wtedy, gdy gniazdo łado-
wania USB-C 8  jest całkowicie zamknięte za pomocą gumowej osłony 7 .

   Nie wpatrywać się w światło reflektora. Może uszkodzić oczy.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące 
akumulatorów
  OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! 

Akumulatory przechowywać poza zasięgiem dzieci, nie wrzu-
cać akumulatorów do ognia, nie zwierać ich ani nie rozbierać.

  W przypadku nieprzestrzegania wskazówek akumulatory mogą zostać 
rozładowane poza ich napięcie końcowe. Istnieje wówczas niebezpie-
czeństwo wycieku.

  Natychmiast wyłączyć produkt, jeśli zauważy się jakiekolwiek oznaki 
wadliwego akumulatora, np. znaczne przegrzanie, dym, nietypowe 
zapachy lub wycieki płynów. 

  Nigdy nie kontynuować korzystania z produktu, jeśli akumulator jest 
uszkodzony.

  Przechować produkt bezpiecznie, z dala od łatwopalnych materiałów.
  Nie próbować samodzielnie wyjmować akumulatora z produktu. Należy 

skontaktować się z centrum serwisowym lub wykwalifikowanym elektry-
kiem lub zutylizować produkt w sposób przyjazny dla środowiska.

  W przypadku wylania kwasu z akumulatorów należy unikać kontaktu 
ze skórą, oczami i śluzówką. W razie kontaktu z kwasem akumulatoro-
wym należy natychmiast wypłukać dotknięte miejsce dużą ilością czystej 
wody i niezwłocznie udać się do lekarza.

  Produkt posiada wbudowany akumulator, który nie może być wymie-
niony przez użytkownika. Przy utylizacji należy zwrócić uwagę na to, 
że produkt zawiera akumulator.

  Wskazówka: Jeśli zaświeci się czerwona dioda LED systemu kontro-
lnego akumulatora 2a  w reflektorze 1  lub niebieska dioda LED systemu 
kontrolnego akumulatora 17a w tylnym świetle 18 , należy niezwłocznie 
znów naładować akumulatory.

NL/BENL/BENL/BENL/BE
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  Bevestig de houder 11  met de rubberen strip 10  aan het stuur. Let er daarbij op 
dat er zich geen voorwerpen voor de koplamp 1  bevinden.

  Breng de rubberen strip 10  onder spanning aan. Gebruik hiervoor geen gereed-
schap, om beschadigingen te vermijden.

  Om de optimale hoek in rijrichting in te stellen, draait u de koplamp 1  in de juiste 
positie (zie afb. A).

  Schuif de koplamp 1  op de houder 11  totdat deze hoorbaar vastklikt.
  Om hem los te maken, drukt u op de koplamp-vergrendeling 9  en schuift u de 

koplamp 1  uit de houder 11  naar voren.
  LET OP! Controleer regelmatig de juiste afstelling van uw koplamp. De lichtbun-

del moet rechtuit in de rijrichting wijzen en mag niet te hoog zijn afgesteld om het 
tegemoetkomend verkeer niet te verblinden.

2.2 Achterlicht monteren (zie afb. B)
  Bevestig de houder 12  met behulp van de rubberen strip 13  aan de zadelpen of 

aan de bagagedrager. Let er daarbij op dat er zich geen voorwerpen voor het 
achterlicht 18  bevinden die het licht blokkeren.

  Breng de rubberen strip 13  onder spanning aan. Gebruik hiervoor geen gereed-
schap, om beschadigingen te vermijden.

  Draai de sterschroef 15  van de houder 12  los en stel de gewenste hoek in.
  Draai vervolgens de sterschroef 15  met de hand vast. Gebruik hiervoor geen  

gereedschap, om beschadigingen te vermijden.
  Schuif het achterlicht 18  op de houder 12  totdat hij hoorbaar vastklikt.  

Zorg ervoor dat het achterlicht 18  wordt gemonteerd zoals op afb. B.
  Om het achterlicht 18  los te maken, drukt u op de achterlicht-vergrendeling 14  en 

trekt u het achterlicht 18  los.
  LET OP! Het achterlicht 18  moet zo worden gemonteerd en afgesteld dat de refe-

rentie-as parallel aan de lengteas van het voertuig en parallel aan de rijbaan loopt.

3. Bediening

3.1 In-/uitschakelen
De koplamp 1  heeft vier lichtsterktes.

Aan/Uit-knop 4 Verlichtingsduur  
tot batterij-contro-
lesysteem 2a  reageert 

Verlichtings-
duur tot uit

Eerste keer drukken 
(ca 1 sec. ingedrukt 
houden)

Auto-modus: de koplamp 1  is met een sensor 5  uitgerust 
die de lichtsterkte van de koplamp 1  automatisch aanpast 
aan de helderheid van de omgeving. Bij actieve sensor 5  
(auto-modus) knippert het sensor-controlelampje 3  blauw.

Tweede keer drukken High-modus (90 lux) 1,5 h 2 h

Derde keer drukken Medium-modus (70 lux) 2‒2,5 h 3 h

Zestaw lamp rowerowych LED z funkcją hamulca 
awaryjnego

1.  Instrukcja

Gratulujemy zakupu nowego produktu. Zdecydowali się Państwo na zakup 
produktu najwyższej jakości. Instrukcja obsługi stanowi część składową ni-
niejszego produktu. Zawiera ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 

montażu oraz utylizacji. Przed użyciem produktu należy zapoznać się ze wszystkimi 
wskazówkami dotyczącymi obsługi i zasadami bezpieczeństwa. Produktu używać 
wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisanym przeznaczeniem. Przekazując produkt 
innej osobie należy również przekazać wszystkie dokumenty.

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt przeznaczony jest do oświetlania jezdni podczas jazdy na rowerze. Zestaw 
lamp rowerowych LED dopuszczony jest dla wszystkich rowerów jako wyłączne oświe-
tlenie. Stożek świetlny nie może być zasłaniany przez inne części rowerowe lub ba-
gaże. Produkt jest przeznaczony do używania na zewnątrz. Użycie inne niż wyżej 
opisane lub dokonywanie zmian produktu nie jest dozwolone i może prowadzić do 
obrażeń ciała i uszkodzenia produktu. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody powstałe wskutek niewłaściwego użycia produktu. Produkt nie jest przezna-
czony do użytku komercyjnego.

1.2 Opis części
1  Reflektor
2a   System kontrolny akumulatora reflektora
2b  Wyświetlanie trybu reflektora
3  Lampka kontrolna czujnika reflektora
4  Przełącznik Włącz/Wyłącz reflektora
5  Czujnik reflektora
6  Kabel do ładowania USB-C
7   Gumowa osłona
8   Gniazdo do ładowania USB-C  

(reflektor i tylne światło)
9  Blokada reflektora
10  Gumowa nakładka uchwytu reflektora
11  Uchwyt reflektora

12  Uchwyt tylnego światła
13   Gumowa nakładka uchwytu tylnego 

światła
14  Blokada tylnego światła
15   Śruba gwiazdkowa uchwytu tylnego 

światła
16   Przełącznik Włącz/Wyłącz tylne 

światło
17a  System kontrolny tylnego światła
17b Wyświetlanie trybu dnia
18  Tylne światło
19  Czujnik jasności

1.3 Zawartość
1 reflektor
1 tylne światło
1 uchwyt tylnego światła

1 uchwyt reflektora
1 kabel do ładowania USB-C
1 instrukcja montażu i obsługi

Legenda použitých piktogramů

Číst pokyny!
USB – Universal Serial Bus – 
přípojka k připojení např. k 
počítači (jen k nabíjení)

Nebezpečí ohrožení života a  
nehody malých i velkých dětí! K XXXXX

Německá zkušební značka 
Spolkového úřadu pro  
motorovou dopravu (K s  
následným číslem schválení)

Dodržovat výstražné a  
bezpečnostní pokyny!

Výrobky a obaly by měly být  
likvidovány způsobem šetrným 
k životnímu prostředí.

Upozornění! Nebezpečí  
výbuchu!
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Recyklační kód pro likvidaci 
kartónů

Elektrická a elektronická zařízení 
se nesmí likvidovat společně s 
domovním odpadem.

Výrobek odpovídá platným 
evropským směrnicím pro daný 
výrobek.

Baterie a akumulátory se nesmí 
likvidovat společně s domovním 
odpadem.

DC Stejnosměrný proud/ 
stejnosměrné napětí

Obal je vyrobený z udržitelných 
zdrojů

Ochrana před stříkající  
vodou, nečistotami a cizími  
tělesy

Vypínač Bezpečnostní pokyny
Instrukce

AZUL

ES
Likvidujte papírové a kartonové 
obaly v modrém kontejneru. AMARILLO

ES Likvidujte plastové, kovové a 
kompozitní obaly ve žlutém  
kontejneru.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklova-
telné a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. Likvidujte 
je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace o třídění), 
abyste mohli lépe nakládat s odpady.

Bezpečnostní pokyny

   NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A NEHODY PRO 
MALÉ I VELKÉ DĚTI! Nenechávejte děti nikdy bez dohledu 
s obalovým materiálem, hrozí nebezpečí udušení po spolknutí 

součástí obalu. Děti často podceňují nebezpečí.
  Uchovávejte výrobek stále mimo dosah dětí. Výrobek není hračka!

Vierde keer drukken Low-modus (30 lux) 4 h 5 h

Vijfde keer drukken Eco-modus (15 lux) 8,5 h 9,5 h

Zesde keer drukken Terug naar auto-modus

  Schakel de koplamp 1  uit door de knop 4  ca. 1 seconde ingedrukt te houden. 
  Memory-functie: bij het uitschakelen wordt de actieve modus opgeslagen en 

bij het inschakelen weer actief.

Aantal brandende 
leds in de mo-
dus-weergave 2b

Lichtsterkte van de bedrijfsmodus 
'sensor-modus' (het sensor-contro-
lelampje 3  knippert)

Lichtsterkte van de bedrijfs-
modus 'handmatige modus' 
(de helderheid wordt  
handmatig ingesteld.)

4 leds 90 lux 90 lux

3 leds 70 lux 70 lux

2 leds 30 lux 30 lux

1 led 15 lux (knipperend) 15 lux

Accu-laadtoestand: Werking van het accu-controlesysteem 2a

100 %–75 % 4 groene leds branden

75 %–50 % 3 groene leds branden

50 %–25 % 2 groene leds branden

25 %–10 % 1 groene led brandt

10 %–0 % 1 rode led knippert

Na het oplichten van het accu-controlesysteem 2a  van de koplamp 1  brandt deze 
nog minstens 30 minuten.

3.2  Achterlicht met remlicht- en noodstopfunctie  
(zie afb. C)

Tijdens het remmen branden 3 rode leds ca. 3 seconden lang.

Bij een noodstop knipperen 3 rode leds ca. 3 seconden lang. 

Aan/Uit-knop 16

Eenmaal indrukken Dag-modus
Dag-modus weergave 17b knippert groen (minstens 60 seconden 
lang).
Achterlicht 18  is uit.
Lichtsensor 19  is actief en schakelt het achterlicht 18  in een 
donkere omgeving in.
Remlicht- en noodstopfunctie is actief.

Tweemaal 
 indrukken

Nacht-modus
Achterlicht 18  is ingeschakeld.
Lichtsensor 19  is niet actief.
Remlicht- en noodstopfunctie is actief.

Driemaal indrukken uitschakelen

Na het oplichten van het accu-controlesysteem 17a  van het achterlicht 18  brandt deze 
nog minstens 30 minuten.

3.3 Koplamp/achterlicht opladen (zie afb. A + D)
  Verwijder de rubberen afdekking 7  van de USB-C-laadpoort 8  en sluit de 

USB-C-laadkabel 6  aan op de USB-C-laadpoort 8 .
   Sluit vervolgens de USB-A-stekker van de USB-C-laadkabel 6  aan op een com-

puter/laptop/oplader met USB-poort met 5 V DC en max. 1 A. Bij gebruik van 
opladers met andere specificaties kunnen de accu's en daarmee de koplamp 1  
en het achterlicht 18  beschadigd raken. In dit geval vervalt de garantie.

  De koplamp 1  en het achterlicht 18  beschikken over een accu-controlesysteem. 
Het accu-controlesysteem 2a  van de koplamp 1  gaat rood knipperen zodra de 
accu's leeg zijn en opgeladen moeten worden. Het accu-controlesysteem 17a  van 
het achterlicht 18  brandt blauw zodra de accu's leeg zijn en opgeladen moeten 
worden. Tijdens het opladen brandt het accu-controlesysteem 2a , 17a  groen. Als 
de accu's weer gereed zijn voor gebruik, branden bij het accu-controlesysteem 
2a  van de koplamp 1  alle 4 laadcontrole-leds permanent en bij het achterlicht 
18  gaat de led van het accu-controlesysteem 17a  uit. Koplamp 1  en achterlicht 
18  kunnen weer worden gebruikt.

  Om het volle vermogen van de ingebouwde accu's te behouden, dient u de accu 
van de koplamp 1  de eerste keer niet korter dan 6 uur en de accu van het ach-
terlicht 18  niet korter dan 5 uur op te laden. Onderbreek het opladen niet eerder, 
ook niet als de led reeds gedoofd is. Vervolgens wordt voor de koplamp 1  een 
laadduur van ca. 4,5 uur en voor het achterlicht 18  een laadduur van 3 uur aan-
bevolen.

  Opmerking: de koplamp 1  en het achterlicht 18  kunnen tijdens het opladen 
niet worden gebruikt.

4. Reiniging en onderhoud

  Schakel het product voor het schoonmaken uit.
  Koplamp en achterlicht nooit helemaal in water onderdompelen. Gebruik geen 

agressieve of schurende reinigingsmiddelen. Hierdoor ontstaan beschadigingen.
  Gebruik voor de reiniging en het onderhoud een droge en pluisvrije doek.
 Gebruik bij sterke verontreinigingen een iets vochtig gemaakte doek.

5. Afvoer

b

a

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding 
in acht. Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met 
de volgende betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: papier en vezelplaten/ 

80–98: composietmaterialen.

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar; verwijder deze afzonderlijk 
voor een betere afvalbehandeling.

Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet weg via het huisvuil, 
maar geef het af bij de daarvoor bestemde depots. Over inzamel-depots 
en hun openingstijden kunt u zich bij de desbetreffende bevoegde instanties 

informeren.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de fa-
brikant. Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. 

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden gerecycled. Geef batterijen/
accu‘s en/of het product af bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Onjuiste afvoer van batterijen  
veroorzaakt milieuschade!

Batterijen mogen niet via het huisvuil worden afgevoerd. Ze kunnen giftige zware  
metalen bevatten en vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen van de 
zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte batterijen 
daarom af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

Bij onjuiste afvoer van de accu‘s gaan waardevolle stoffen verloren en vanwege de 
schadelijke stoffen in de accu‘s kunnen er grote gevaren voor gezondheid en milieu 
ontstaan. Door middel van gescheiden inzameling/afvoer van accu‘s worden geva-
ren voor de gezondheid en het milieu voorkomen en door recycling waardevolle 
grondstoffen teruggewonnen.

De ingebouwde accu kan niet voor afvoer uitgebouwd worden. Lever het complete 
product in met een volledig ontladen batterij bij een inzamelpunt voor oude elektronica.

6. Garantie

Geachte klant,
Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum. In geval van ge-
breken aan dit product kunt u een rechtmatig beroep doen op de verkoper van het 
product. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna vermelde garantievoor-
waarden niet beperkt.

6.1 Garantievoorwaarden
De garantieperiode gaat in op de aankoopdatum. Bewaar a.u.b. de originele kassa-
bon goed. Dit document geldt als aankoopbewijs. Wanneer binnen drie jaar na de 
aankoopdatum van dit product een materiaal- of productiefout optreedt, dan wordt 
het product door ons – naar onze keuze – gratis voor u gerepareerd of vervangen. 
Deze garantie vereist dat het defecte product en het aankoopbewijs (kassabon) bin-
nen drie jaar na aankoop worden aangeleverd en dat schriftelijk kort wordt beschre-
ven wat het defect is en wanneer het is opgetreden. Wanneer het defect onder onze 
garantie valt, ontvangt u het gerepareerde product of een nieuw product retour. Door 
de reparatie of het vervangen van het product begint geen nieuwe garantieperiode. 
De garantieperiode wordt niet verlengd door een garantiegeval. Dit geldt eveneens 
voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij de aankoop aanwezige 
schade en gebreken moeten direct na het uitpakken worden gemeld. Na afloop van 
de garantieperiode dienen reparaties te worden betaald.

6.2 Omvang van de garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en voor 
de levering grondig getest. De garantie geldt voor materiaal- of productiefouten. De 
garantie is niet van toepassing op productonderdelen, die onderhevig zijn aan normale 
slijtage en hierdoor als aan slijtage onderhevige onderdelen gelden, of voor breekbare 
onderdelen, zoals bijv. schakelaar, accu‘s of dergelijke glazen onderdelen. Deze garantie 
komt te vervallen als het product beschadigd is of niet correct is gebruikt of onderhouden. 
Voor een deskundig gebruik van het product moeten alle in de gebruiksaanwijzing 
vermelde instructies exact worden nageleefd. Toepassingsdoeleinden en handelingen 
waar in de gebruiksaanwijzing van wordt afgeraden of waar voor gewaarschuwd 
wordt, moeten absoluut worden vermeden. Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor commerciële doeleinden. Bij verkeerd gebruik en 

ondeskundige behandeling, bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet door een 
door ons geautoriseerd servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u de volgende  
instructies in acht te nemen:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer als bewijs van  
aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaatje of op het titelblad van uw gebruikershand-
leiding.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, neem dan eerst 
contact op met de hierna genoemde service-afdeling per telefoon of e-mail.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs (kas-
sabon) en vermelding van de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden franco 
aan het u meegedeelde servicepunt verzenden. Let erop dat de service-afdeling altijd 
voorafgaand aan de levering geïnformeerd dient te worden!
Op www.lidl-service.com kunt u deze en vele andere handboeken, productvideo‘s en 
software downloaden.

7. Service-adressen

NL
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster  
DUITSLAND
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

BE
KLB GmbH
Diekbree 8 
48157 Münster 
DUITSLAND
Tél. : +49 2 51 132 37 57
E-mail : service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

IAN 467085_2404

1.4 Dane techniczne
Reflektor (samowłączający się)
Oznaczenie typu: LI-5A/XC-362
Moc znamionowa: 3 W
Stopień ochrony:  IP44
Akumulator  
litowo-jonowy: 1800 mAh, 3,7 V
Wyjście ładowarki: 5 V DC maks. 1 A

Tylne światło
Oznaczenie typu: LR-3C/XC-316SP-A
Moc znamionowa: 0,2 W
Stopień ochrony: IP44
Akumulator  
litowo-jonowy: 300 mAh, 3,7 V
Wyjście ładowarki:  5 V DC maks. 1 A

Wskazówka: Wymiana diod LED i akumulatorów jest niemożliwa.
Wskazówka: Po zakończeniu żywotności diody LED produkt należy zutylizować 
zgodnie z rozdziałem 5.

2. Montaż

2.1 Montaż reflektora (patrz rys. A)
  Umieścić uchwyt 11  w wybranym miejscu na kierownicy.
  Przymocować uchwyt 11  do kierownicy przy pomocy gumowej nakładki 10 . 

Uważać przy tym na to, aby przed reflektorem 1  nie znajdowały się żadne 
przedmioty.

  Zapiąć gumową nakładkę 10 , napinając ją. Nie używać do tego narzędzi, aby 
uniknąć uszkodzeń.

  Aby ustawić optymalny kąt do kierunku jazdy, przekręcić reflektor 1  do popraw-
nej pozycji (patrz rys. A).

  Wsunąć reflektor 1  w uchwyt 11 , aż słyszalnie się zatrzaśnie.
  Aby go zdjąć, nacisnąć blokadę reflektora 9  i wysunąć reflektor 1  z uchwytu 11  

do przodu.
  UWAGA! Należy regularnie sprawdzać ustawienie reflektora. Stożek świetlny 

musi wskazywać prosto w stronę jazdy i nie może być za wysoko ustawiony, aby 
nie oślepiać aut jadących z naprzeciwka.

2.2 Montaż tylnego światła (patrz rys. B)
  Przymocować uchwyt 12  z gumową nakładką 13  do sztycy lub rury siodełkowej. 

Uważać przy tym na to, aby przed tylnym światłem 18  w kierunku świecenia nie 
znajdowały się żadne przedmioty.

  Zapiąć gumową nakładkę 13 , napinając ją. Nie używać do tego narzędzi, aby 
uniknąć uszkodzeń.

  Odkręcić śrubę gwiazdkową 15  uchwytu 12  i ustawić żądany kąt.
  Na koniec dokręcić śrubę gwiazdkową 15  siłą ręki. Nie używać do tego narzędzi, 

aby uniknąć uszkodzeń.
  Wsunąć tylne światło 18  w uchwyt 12 , aż słyszalnie się zatrzaśnie.  

Upewnić się, że tylne światło 18  zostało zamontowane zgodnie z rys. B.
  Aby zdjąć tylne światło 18 , nacisnąć blokadę tylnego światła 14  i zdjąć tylne 

światło 18 .

  UWAGA! Tylne światło 18  musi być wbudowane i ustawione tak, aby oś odnie-
sienia znajdowała się równolegle do środkowej wzdłużnej płaszczyzny pojazdu i 
jezdni.

3. Obsługa

3.1 Włączanie/Wyłączanie
Reflektor 1  posiada cztery moce świecenia.

Przełącznik Włącz/Wyłącz 4 Czas świecenia  
dopóki nie zareaguje 
system kontroli  
akumulatora 2a  

Czas świe-
cenia do 
wyłączenia

nacisnąć pierwszy 
raz (przytrzymać 
wciśnięty przez  
ok. 1 sek.)

Tryb automatyczny: reflektor 1  jest wyposażony w czujnik 
5 , który automatycznie reguluje jasność reflektora 1  zależ-

nie od jasności otoczenia. Przy aktywnym czujniku 5  (tryb 
auto) miga lampka kontrolna czujnika 3  na niebiesko.

drugie naciśnięcie Tryb High (90 luksów) 1,5 h 2 h

trzecie naciśnięcie Tryb Medium (70 luksów) 2‒2,5 h 3 h

czwarte naciśnięcie Tryb Low (30 luksów) 4 h 5 h

piąte naciśnięcie Tryb Eco (15 luksów) 8,5 h 9,5 h

szóste naciśnięcie powrót do trybu automatycznego

  Wyłączyć reflektor 1  poprzez przytrzymanie wciśniętego przycisku 4  przez 
ok. 1 sekundę. 

  Funkcja Memory: Przy wyłączaniu zapisywany jest aktywny tryb i pozostaje 
aktywny przy ponownym włączeniu.

Liczba zapalonych 
diod LED na wskaź-
niku trybu pracy 2b

Jasność w trybie pracy „Tryb 
czujnika“ (Miga lampka kon-
trolna czujnika 3 .)

Jasność w trybie pracy 
„Tryb manualny“ (Jasność 
jest ustawiana ręcznie.)

4 diody LED 90 luksów 90 luksów

3 diody LED 70 luksów 70 luksów

2 diody LED 30 luksów 30 luksów

1 dioda LED 15 luksów (miga) 15 luksów

Stan naładowania 
akumulatora

Działanie systemu kontrolnego akumulatora 2a

100 %–75 % Świecą się 4 zielone diody LED

Stan naładowania 
akumulatora

Działanie systemu kontrolnego akumulatora 2a

75 %–50 % Świecą się 3 zielone diody LED

50 %–25 % Świecą się 2 zielone diody LED

25 %–10 % Świeci się 1 zielona dioda LED

10 %–0 % Miga 1 czerwona dioda LED

Po zapaleniu się systemu kontrolnego akumulatora 2a  reflektora świeci 1  się on 
jeszcze przez co najmniej 30 minut.

3.2  Tylne światło z funkcją wskaźnika hamowania i 
hamowania awaryjnego (patrz rys. C) 

Podczas hamowania świecą się 3 czerwone diody LED przez ok. 3 sekundy.
Podczas hamowania awaryjnego migają 3 czerwone diody LED przez ok. 3 sekundy. 

Przełącznik Włącz/Wyłącz 16

nacisnąć raz Tryb dnia
Wskaźnik trybu dnia 17b miga na zielono (przez przynajmniej 
ok. 60 sekund).
Tylne światło 18  jest wyłączone.
Czujnik jasności 19  jest aktywny i włącza tylne światło 18  w 
ciemnym otoczeniu.
Funkcja hamowania i hamowania awaryjnego jest aktywna.

nacisnąć dwa 
razy

Tryb nocny
Tylne światło 18  jest włączone.
Czujnik jasności 19  nie jest aktywny.
Funkcja hamowania i hamowania awaryjnego jest aktywna.

nacisnąć trzy razy wyłączenie

Po zapaleniu się systemu kontrolnego akumulatora 17a  tylnego światła 18  świeci się 
ono jeszcze przez co najmniej 30 minut.

3.3  Ładowanie reflektora/tylnego światła  
(patrz rys. A + D)

  Zdjąć osłonę gumową 7  gniazda do ładowania USB-C 8  i połączyć kabel do 
ładowania USB-C 6  z gniazdem do ładowania USB-C 8 .

   Następnie połączyć wtyczkę USB-A kabla do ładowania USB-C 6  z komputerem/ 
laptopem/ładowarką ze złączem USB z 5 V DC i maks. 1 A. W razie użycia ła-
dowarek o innych specyfikacjach akumulatory, a tym samym reflektor 1  i tylne 
światło 18  mogą zostać uszkodzone. W takim przypadku gwarancja wygasa.

  Reflektor 1  i tylne światło 18  posiadają system kontrolny akumulatora. System 
kontrolny akumulatora 2a  reflektora 1  miga na czerwono, jak tylko akumulatory 
rozładują się i muszą zostać naładowane. System kontrolny akumulatora 17a  tyl-
nego światła 18  świeci na niebiesko, jak tylko akumulatory rozładują się i muszą 
zostać naładowane. W trakcie ładowania system kontrolny ładowania akumula-
tora 2a , 17a  świeci na zielono. Gdy akumulatory są znów gotowe do użycia, w 
systemie kontrolnym akumulatora 2a  reflektora 1  świecą stale wszystkie 4 diody 
LED, a w tylnym świetle 18  gaśnie dioda LED systemu kontrolnego akumulatora 
17a . Reflektor 1  i tylne światło 18  znów mogą być używane.

  Aby zachować pełną wydajność wbudowanych akumulatorów, proszę ładować 
akumulator reflektora 1  za pierwszym razem nie krócej niż przez 6 godzin, a 
akumulator tylnego światła 18  nie krócej niż przez 5 godzin. Nie należy kończyć 
procesu ładowania wcześniej, także jeśli dioda LED już zgasła. Następnie dla re-
flektora 1  zaleca się czas ładowania przez ok. 4,5 godziny, a dla dla tylnego 
światła 18  czas ładowania 3 godziny.

  Wskazówka: Reflektora 1  i tylnego światła 18  nie można uruchamiać podczas 
ładowania.

4. Czyszczenie i pielęgnacja

  Przed czyszczeniem wyłączyć produkt.
  Reflektora i tylnego światła nigdy nie zanurzać w wodzie. Nie stosować do 

czyszczenia środków do szorowania lub żrących substancji. W ten sposób mogą 
powstawać uszkodzenia.

  Do czyszczenia i pielęgnacji używać wyłącznie suchej i niestrzępiącej się szmatki.
 W przypadku silniejszego zabrudzenia należy użyć lekko zwilżonej szmatki.

5. Utylizacja

b

a

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na oznakowanie ma-
teriałów opakowaniowych, oznaczone są one skrótami (a) i numerami (b) 
o następującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i  

tektura/80–98: Materiały kompozytowe.

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia po zakończeniu 
eksploatacji do odpadów domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji 
o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do selektywnej zbiórki odpa-
dów komunalnych. Można je oddać w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt 

Selektywnej Zbiórki Odpadów Komunalnych lub/bądź w punktach handlowych ofe-
rujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce przepisami dotyczącymi 
selektywnej zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może 
mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku  
surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają się do recyklingu i pod-
legają rozszerzonej odpowiedzialności producenta. Wyrzuć je osobno, zgodnie z 
ilustracją przedstawiającą informacje o sortowaniu, aby zapewnić lepszą utylizację 
odpadów.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą być poddane recyklingowi.  
Oddać baterie/akumulatory i/lub produkt w dostępnych punktach zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja akumulatorów stwarza  
zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Nie należy wyrzucać akumulatorów razem z odpadami domowymi. Mogą one zawierać 
szkodliwe metale ciężkie i należy je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne 
metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego zużyte aku-
mulatory należy oddać w komunalnym punkcie zbiórki.

W przypadku niewłaściwej utylizacji akumulatorów tracone są wartościowe surowce, 
a przez zawarte w akumulatorach szkodliwe substancje może dojść do znacznego 
zagrożenia dla zdrowia i środowiska. Dzięki segregacji/zbiórce odpadów dla aku-
mulatorów uniknie się zagrożeń dla zdrowia i środowiska, a poprzez recykling odzy-
skane zostaną wartościowe surowce.

Wbudowany akumulator nie może być rozmontowywany w celu utylizacji. Kompletny 
produkt z całkowicie rozładowaną baterią należy oddać do punktu zbiórki zużytego 
sprzętu elektronicznego.

6. Gwarancja

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,
Produkt objęty jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. W przypadku wad pro-
duktu nabywcy przysługują ustawowe prawa. Opisane poniżej warunki gwarancji nie 
ograniczają ustawowych praw nabywcy urządzenia.

6.1 Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą zakupu. Należy zachować oryginalny para-
gon. Stanowi on dowód dokonania zakupu. W przypadku wystąpienia w ciągu trzech 
lat od daty zakupu wad materiałowych lub fabrycznych, dokonujemy – według wła-
snej oceny – bezpłatnej naprawy lub wymiany urządzenia. Gwarancja zakłada, że 
w terminie trzech lat jej obowiązywania uszkodzony produkt zostanie przedłożony 
wraz z dowodem zakupu (paragon) i krótkim opisem zawierającym informacje na  
temat usterki i czasu jej wystąpienia. Jeśli niniejsza gwarancja obejmuje daną wadę, 
zwracamy naprawiony lub nowy produkt. Wraz z naprawą lub wymianą produktu 
nie rozpoczyna się nowy okres gwarancji. Okres gwarancji nie ulega wydłużeniu o 
czas trwania usługi gwarancyjnej. Dotyczy to również wymienionych i naprawionych 
części. Ewentualne szkody i wady stwierdzone w chwili zakupu należy zgłosić nie-
zwłocznie po rozpakowaniu urządzenia. Po upływie okresu gwarancyjnego wszystkie 
naprawy będą wykonywane za opłatą.

6.2 Zakres gwarancji
Produkt wyprodukowano zgodnie z wysokimi standardami jakości i poddano skrupu-
latnej kontroli przed wysyłką. Usługa gwarancyjna obejmuje wady materiałowe i fa-
bryczne. Gwarancja nie obejmuje części produktu ulegających normalnemu zużyciu, 
uznawanych za części zużywalne, oraz uszkodzeń części łamliwych, np. przełączni-
ków, akumulatorów lub wykonanych ze szkła. Gwarancja wygasa w razie zawinionego 
przez użytkownika uszkodzenia produktu, niewłaściwego użycia lub konserwacji. W 
celu właściwego użytkowania produktu należy przestrzegać wszystkich wskazań za-
mieszczonych w niniejszej instrukcji obsługi. Bezwzględnie unikać zastosowania i użyt-
kowania, które wskazano w niniejszej instrukcji jako niewłaściwe lub niebezpieczne. 
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego, nie zaś do zastosowań 
profesjonalnych. Gwarancja traci ważność w przypadku niewłaściwego i niezgodnego 
z przeznaczeniem użytkowania urządzenia, użycia siły lub ingerencji dokonywanych 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi.
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy stosować się do  
następujących wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować paragon i 
numer artykułu jako dowód zakupu. Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej lub na stronie tytułowej tej instrukcji obsługi.
W razie wystąpienia jakichkolwiek usterek w działaniu lub innych wad należy najpierw 
skontaktować się telefonicznie lub pocztą elektroniczną z wymienionym niżej działem 
serwisowym. Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem dowodu 

zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać 
bezpłatnie na podany Państwu adres serwisu. Proszę pamiętać, że przed wysyłką 
należy o tym koniecznie poinformować dział serwisowy!
Na stronie www.lidl-service.com można pobrać tę i wiele innych instrukcji, filmów  
dotyczących produktów oraz oprogramowanie.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia lub ważnej 
części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

7. Adres serwisu

PL
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
NIEMCY
Tel:  +49 2 51 132 37 57 
E-mail:  service@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 
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  Mantenga siempre el producto fuera del alcance de los niños. ¡Este 
producto no es ningún juguete!

  Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, así 
como por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales  
reducidas o con falta de experiencia y/o conocimientos, siempre y 
cuando se les haya enseñado cómo utilizar el producto de forma segura 
y hayan comprendido los peligros derivados de su uso. No deje que 
los niños jueguen con el producto. La limpieza y mantenimiento no de-
ben ser realizados por niños sin supervisión. Tenga en cuenta que la 
garantía no cubre los daños derivados del uso inadecuado de producto, 
el incumplimiento de las instrucciones de uso o la manipulación del 
producto por personas no autorizadas para ello.

  Después de un golpe o caída, revise el producto en busca de daños  
visibles (por ejemplo, grietas o fisuras en la carcasa del producto). Si  
el producto está dañado, no lo utilice en ningún caso. En este caso, es 
posible que haya perdido la protección IP. Podría entrar agua en el 
producto, dañar los componentes electrónicos y provocar un cortocir-
cuito. Diríjase al personal de asistencia o a un técnico especialista.

  Si nota que el producto genera calor excesivo, apáguelo inmediatamente. 
¡No siga utilizando el producto! Si se genera demasiado calor, se puede 
provocar un incendio. Antes de cada uso, revise el producto en busca 
de defectos visibles. Guarde el producto en un lugar seguro y alejado 
de materiales inflamables hasta que sea revisado por un experto.

  Si el producto presenta algún defecto o daño (por ejemplo, mal funcio-
namiento, daños visibles, desarrollo inusual de calor), no deberá seguir 
utilizándose. Diríjase al personal de asistencia o a un técnico especia-
lista o deseche el producto de forma respetuosa con el medio ambiente.

  Nunca desmonte el producto. Una reparación inadecuada del producto 
podría suponer un riesgo considerable para el usuario. Encargue las 
reparaciones únicamente a personal técnico cualificado. No es posible 
cambiar la(s) bombilla(s) LED ni la batería.

   ¡RIESGO DE ACCIDENTE Y DE MUERTE! Si utiliza un cargador 
inadecuado, el faro delantero 1  y la luz trasera 18  podrían resultar 
dañados, sobrecalentarse o incluso explotar. En este caso la garantía 
pierde su validez.

   La protección IP44 solo puede garantizarse cuando la toma de carga 
USB-C 8  esté completamente cerrada con la cubierta de goma 7 .

   No mire a la luz del faro delantero. Puede dañar sus ojos.

Leyenda de pictogramas utilizados

¡Lea las instrucciones!
Conexión USB (Universal Serial 
Bus) para poder conectar p. ej. a 
un ordenador (solo para cargar)

¡Peligro mortal y de acciden-
tes para bebés y niños! K XXXXX

Marca de verificación de la  
Oficina Federal de Circulación 
Alemana (K seguido del número 
de autorización)

¡Tenga en cuenta las adver-
tencias e indicaciones de  
seguridad!

Los productos y el embalaje  
deberán desecharse de manera 
respetuosa con el medio ambiente.

¡Precaución!  
¡Peligro de explosión!
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Código de reciclaje para la  
eliminación de cartón

No tire los aparatos eléctricos 
y electrónicos junto con la 
basura doméstica.

El producto cumple con las  
normas europeas vigentes  
específicas aplicables.

Las pilas y las baterías no  
deben desecharse junto  
con la basura doméstica.

DC Corriente / tensión continua

Embalaje procedente de 
fuentes responsables

Protección contra salpicaduras 
de agua, protección frente a 
cuerpos extraños

Interruptor de encendido/
apagado

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de uso

AZUL

ES Desechar los envases  
de papel y cartón en 
el contenedor azul. AMARILLO

ES Desechar los envases de plás-
tico, metal y compuestos en el  
contenedor amarillo.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie
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El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la responsabilidad extendida 
del fabricante. Deséchelos por separado siguiendo la informa-
ción ilustrada de recogida selectiva para un mejor tratamiento 
de los residuos.

Indicaciones de seguridad

   ¡PELIGRO MORTAL Y RIESGO DE ACCIDENTES 
PARA BEBÉS Y NIÑOS! Nunca deje a los niños solos sin 
vigilancia con el material del embalaje, ya que existe riesgo 

de asfixia por ingestión accidental de elementos del embalaje. A me-
nudo los niños no son conscientes de los peligros.

1.1 Uso adecuado
Este producto está diseñado para iluminar las vías por las que se circula en bicicleta. 
Este conjunto de luces LED puede utilizarse en todo tipo de bicicletas como único sis-
tema de iluminación. El haz de luz no debe verse interrumpido por ningún elemento 
adicional de la bicicleta ni por bultos o alforjas. Este producto ha sido diseñado para 
ser utilizado en exteriores. Este producto no debe utilizarse con fines distintos a los 
indicados ni ser modificado, ya que podrían producirse daños personales y materia-
les en el producto. El fabricante no se responsabiliza de los daños que pudieran pro-
ducirse por el uso inadecuado del producto. El producto no ha sido diseñado para 
ser utilizado con fines comerciales.

1.2 Descripción de las piezas
1  Faro delantero
2a   Sistema de control de carga de la 

batería del faro delantero
2b   Indicador de modo del faro delantero
3   Piloto de control del sensor del faro 

delantero
4   Interruptor de encendido/apagado 

del faro delantero
5  Sensor del faro delantero
6  Cable de carga USB C
7   Cubierta de goma
8   Conector de carga USB C  

(faro delantero y luz trasera)
9  Bloqueo del faro delantero
10  Lengüeta de goma para el soporte 
del faro delantero

11  Soporte del faro delantero
12  Soporte de la luz trasera
13   Lengüeta de goma para el soporte 

de la luz trasera
14  Bloqueo de la luz trasera
15   Tornillo de estrella para el soporte de 

la luz trasera
16   Interruptor de encendido/apagado 

de la luz trasera
17a   Sistema de control de carga de la 

batería de la luz trasera
17b Indicador de modo diurno
18  Luz trasera
19  Sensor de luminosidad

1.3 Volumen de suministro
1 faro delantero
1 luz trasera
1 soporte de luz trasera
1 soporte de faro delantero

1 cable de carga USB C
1  manual de instrucciones de uso y  

montaje

1.4 Datos técnicos
Faro delantero (antideslumbrante)
Denominación  
de modelo: LI-5A/XC-362
Potencia nominal: 3 W
Tipo de protección:  IP44
Batería de iones  
de litio: 1800 mAh, 3,7 V
Salida de cargador: 5 V DC máx. 1 A

Luz trasera
Denominación  
de modelo: LR-3C/XC-316SP-A
Potencia nominal: 0,2 W
Tipo de protección: IP44
Batería de iones  
de litio: 300 mAh, 3,7 V
Salida de cargador: 5 V DC máx. 1 A

Indicaciones de seguridad sobre baterías
  ¡PRECAUCIÓN! ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! Mantenga 

las baterías fuera del alcance de los niños, no las arroje al 
fuego, las cortocircuite ni las abra.

  Si no tiene en cuenta estas advertencias, las baterías podrían descargarse 
por debajo de su tensión final. En este caso, existe riesgo de sulfatación.

  Apague el producto inmediatamente si detecta signos de una batería 
defectuosa, como sobrecalentamiento severo, humo, olores inusuales o 
fugas de líquidos. 

  En ningún caso debe seguir utilizando el producto si la batería presenta 
daños.

  Guarde el producto en un lugar seguro y alejado de materiales infla-
mables.

  No intente retirar la batería del producto usted mismo. Diríjase al per-
sonal de asistencia o a un técnico especialista o deseche el producto 
de forma respetuosa con el medio ambiente.

  Evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas si el líquido de las 
baterías se hubiera derramado. En caso de entrar en contacto con el 
ácido de las pilas, lave inmediatamente la zona afectada con abun-
dante agua y consulte a un médico.

  Este producto dispone de una batería integrada que no puede ser re-
emplazada por el usuario. A la hora de desechar el producto hay que 
tener en cuenta que este contiene una batería.

  Nota: si se enciende el LED rojo del sistema de control de la batería 
2a  en el faro delantero 1  o el LED azul del sistema de control de la 
batería 17a en la luz trasera 18 , cargue las baterías inmediatamente.

Set de faros led de bicicleta con función de frenado 
de urgencia

1.  Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. Con su compra ha 
elegido un producto de gran calidad. Las instrucciones de uso forman parte 
de este producto. Contienen información importante sobre la seguridad, el 

montaje y la forma de desechar el producto. Antes de utilizar el producto, familiarícese 
con las instrucciones de uso y las advertencias de seguridad. Utilice el producto úni-
camente tal y como se describe y para los usos indicados. En caso de entregar el 
producto a terceros, adjunte también toda la documentación.

Za-/vypínač 4 Doba svietenia kým 
systém na kontrolu 
akumulátorov 2a   
zareaguje

Doba svietenia  
do vypnutia

stlačte prvýkrát 
(stlačte a  
podržte cca.  
1 sekundu)

Režim Auto: Reflektor 1  je vybavený senzorom 5  ktorý automa-
ticky reguluje jas reflektora 1  závisle od jasu okolia. Pri  
aktívnom senzore 5  (režim Auto) bliká kontrolka senzora 3  
modro.

druhé stlačenie Režim High (90 Lux) 1,5 h 2 h

tretie stlačenie Režim Medium (70 Lux) 2‒2,5 h 3 h

štvrté stlačenie Režim Low (30 Lux) 4 h 5 h

piate stlačenie Režim Eco (15 Lux) 8,5 h 9,5 h

šieste stlačenie späť do režimu Auto

  Vypnite reflektor 1  podržaním stlačeného za-/vypínača 4  na cca. 1 sekundu. 
  Funkcia pamäte: Pri vypnutí sa uloží aktívny režim a pri opätovnom zapnutí 

bude aktívny.

Počet svietiacich LED 
v zobrazení režimu 2b

Svietivosť prevádzkového  
režimu „Režim senzora“  
(Kontrolka senzora 3  bliká.)

Jas prevádzkového režimu 
„Manuálny režim“ (Jas sa 
nastavuje manuálne.)

4 LED 90 Lux 90 Lux

3 LED 70 Lux 70 Lux

2 LED 30 Lux 30 Lux

1 LED 15 Lux (blikanie) 15 Lux

Stav nabitosti aku-
mulátorovej batérie:

Spôsob fungovania kontrolného systému akumulátorových 
batérií 2a

100 %–75 % 4 zelené LED svietia

75 %–50 % 3 zelené LED svietia

50 %–25 % 2 zelené LED svietia

25 %–10 % 1 zelená LED svieti

10 %–0 % 1 červená LED bliká

Po rozsvietení kontrolného systému akumulátorových batérií 2a  reflektora 1  tento 
svieti ešte minimálne 30 minút.

3.2  Zadné svetlo s funkciou indikátora brzdenia a 
núdzového brzdenia (pozri obr. C)

Pri brzdení svietia 3 červené LED cca. 3 sekundy.
Počas núdzového brzdenia blikajú 3 červené LED diódy cca. 3 sekundy. 

Za-/vypínač 16

jedno stlačenie Denný režim
Ukazovateľ denného režimu 17b bliká zeleno  
(minimálne 60 sekúnd).
Zadné svetlo 18  je vypnuté.
Senzor jasu 19  je aktívny a zapína zadné svetlo 18  v tmavom 
prostredí.
Funkcia indikátora brzdenia a núdzového brzdenia je aktívna.

dve stlačenia Nočný režim
Zadné svetlo 18  je zapnuté.
Senzor jasu 19  nie je aktívny.
Funkcia indikátora brzdenia a núdzového brzdenia je aktívna.

tri stlačenia vypnutie

Po rozsvietení kontrolného systému akumulátorových batérií 17a  zadného svetla 18

tento svieti ešte minimálne 30 minút.

3.3  Nabíjanie reflektora/zadného svetla (p. obr. A + D)
  Odstráňte gumený kryt 7  z USB C nabíjacej zásuvky 8  a spojte USB C nabí-

jací kábel 6  s USB C nabíjacou zásuvkou 8 .
   Následne spojte USB A zástrčku USB C nabíjacieho kábla 6  s počítačom/lapto-

pom/nabíjacím prístrojom s USB pripojením s 5 V DC a max. 1A. Pri používaní 
nabíjacích prístrojov s inou špecifikáciou môže dôjsť k poškodeniu akumulátoro-
vých batérií a tým k poškodeniu reflektora 1  a zadného svetla 18 . V takom prí-
pade zaniká záruka.

  Reflektor 1  a zadné svetlo 18  disponujú kontrolným systémom akumulátorových 
batérií. Kontrolný systém akumulátorových batérií 2a  reflektora 1  sa rozsvieti  
červeno, akonáhle sú akumulátorové batérie vybité a je potrebné ich nabiť. Kon-
trolný systém akumulátorových batérií 17a  zadného svetla 18  sa rozsvieti modro, 
akonáhle sú akumulátorové batérie vybité a je potrebné ich nabiť. Počas procesu 
nabíjania svieti kontrolný systém akumulátorových batérií 2a , 17a  zeleno. Ak sú 
akumulátorové batérie opäť prevádzkyschopné, v kontrolnom systéme akumuláto-
rových batérií 2a  reflektora 1  trvalo svietia všetky 4 LED kontrolky nabíjania a 
pri zadnom svetle 18  zhasne LED kontrolka kontrolného systému akumulátorových 
batérií 17a . Reflektor 1  a zadné svetlo 18  môžu byť opäť používané.

  Pre udržanie plného výkonu zabudovaných akumulátorových batérií prvý krát na-
bíjajte akumulátorovú batériu reflektora 1  minimálne 6 hodín a akumulátorovú 
batériu zadného svetla 18  minimálne 5 hodín. Nabíjací proces neukončite skôr, i 

keď už LED kontrolka zhasla. Následne sa odporúča doba nabíjania pre reflektor
1  cca. 4,5 hodiny a pre zadné svetlo 18  doba nabíjania 3 hodiny.

  Poznámka: Reflektor 1  a zadné svetlo 18  nemôžu byť počas nabíjania v  
prevádzke.

4. Čistenie a údržba

  Pred čistením výrobok vypnite.
  Reflektor a zadné svetlo nikdy neponárajte úplne pod vodu. Nepoužívajte leptavé 

a abrazívne čistiace prostriedky. Tým dochádza k poškodeniam.
  Na čistenie a údržbu používajte suchú handričku, ktorá nepúšťa vlákna.
 Pri silnejšom znečistení použite jemne navlhčenú handričku.

5. Likvidácia

b

a

Všímajte si prosím označenie obalových materiálov pre triedenie odpadu, 
sú označené skratkami (a) a číslami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartón/80–98: Spojené látky.

Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné, zlikvidujte ich oddelene pre lepšie  
spracovanie odpadu.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného prostredia ho neodhoďte 
do domového odpadu, ale odovzdajte na odbornú likvidáciu. Informácie o 
zberných miestach a ich otváracích hodinách získate na Vašej príslušnej 

správe.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklovateľné a podliehajú rozšíre-
nej zodpovednosti výrobcu. Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene 
podľa obrázkov Info-tri (informácie o triedení).

Defektné alebo použité batérie/akumulátorové batérie sa musia recyklovať. Batérie/
akumulátorové batérie a/alebo výrobok odovzdajte prostredníctvom dostupných 
zberných stredísk.

Nesprávna likvidácia akumulátorových  
batérií poškodzuje životné prostredie!

Akumulátorové batérie nesmú byť likvidované spolu s domovým odpadom. Môžu ob-
sahovať jedovaté ťažké kovy a je potrebné zaobchádzať s nimi ako s nebezpečným 

odpadom. Chemické značky ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortuť, 
Pb = olovo. Vybité akumulátorové batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni.
Pri neodbornej likvidácii akumulátorových batérií sa strácajú vzácne suroviny a škodlivé 
látky obsiahnuté v akumulátorových batériach môžu značne poškodiť Vaše zdravie a 
životné prostredie. Triedeným zberom/likvidáciou akumulátorových batérií sa pred-
chádza poškodeniu zdravia a životného prostredia a recykláciou sú znova získavané 
vzácne suroviny.

Zabudovanú akumulátorovú batériu nemožno pri likvidácii vybrať. Celý výrobok s 
kompletne vybitou akumulátorovou batériou odovzdajte na zbernom mieste pre staré 
elektronické zariadenia.

6. Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku od dátumu nákupu. V prípade nedo-
statkov tohto výrobku Vám prináležia zákonné práva voči predajcovi produktu. Tieto 
zákonné práva nie sú našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.

6.1 Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. Originálny pokladničný doklad si prosím 
dobre uschovajte. Tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. Ak sa vrámci troch  
rokov od dátumu kúpy tohto zariadenia vyskytne chyba materiálu alebo výrobná chyba, 
zariadenie Vám bezplatne opravíme alebo vymeníme - podľa nášho výberu. Podmien-
kou poskytnutia tohto garančného výkonu je, že vrámci trojročnej lehoty predložíte 
defektný výrobok a doklad o kúpe (pokladničný lístok) a písomnou formou stručne 
opíšete, v čom pozostáva nedostatok a kedy sa vyskytol. Ak je chyba krytá našou  
zárukou, dostanete naspäť opravený alebo nový produkt. Opravou alebo výmenou 
produktu nezačína plynúť nová záručná doba. Záručná doba sa poskytnutím záruky 
nepredlžuje. To platí aj pre vymenené alebo opravené diely. Prípadné poškodenia a 
nedostatky existujúce už pri nákupe musíte ohlásiť ihneď po vybalení. V prípade opráv 
spadajúcich do obdobia po uplynutí záručnej doby ste povinný uhradiť vzniknuté  
náklady.

6.2 Rozsah záruky
Toto zariadenie bolo dôkladne vyrobené podľa prísnych smerníc kvality a pred do-
daním svedomito otestované. Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu a  
výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti produktu, ktoré sú vystavené nor-
málnemu opotrebovaniu, a preto ich je možné považovať za opotrebovateľné diely, 
ani na poškodenia na rozbitných dieloch, napr. spínačoch, akumulátorových batériach 
alebo častiach, ktoré sú zhotovené zo skla. Táto záruka zaniká, ak bol výrobok po-
škodený, neodborne používaný alebo neodborne udržiavaný. Pre odborné používa-
nie prístroja je potrebné presne dodržiavať všetky pokyny uvedené v návode na obsluhu. 
Je potrebné bezpodmienečne zabrániť účelom použitia a konaniam, od ktorých ná-

2. Montáž

2.1 Montáž reflektora (p. obr. A)
  Umiestnite držiak 11  na želanom mieste na volante.
  Upevnite držiak 11  s gumenou príložkou 10  na volante. Dávajte pritom pozor na 

to, aby sa pred reflektorom 1  nenachádzali žiadne predmety.
  Zapojte gumenú príložku 10  v napnutom stave. Nepoužívajte pritom žiadne  

náradie, aby ste predišli poškodeniam.
  Pre nastavenie optimálneho uhla smeru jazdy otočte reflektor 1  do správnej  

pozície (pozri obr. A).
  Zasuňte reflektor 1  na držiak 11 , až kým počuteľne zapadne.
  Pre uvoľnenie stlačte aretáciu reflektora 9  a vysuňte reflektor 1  z držiaka 11  

dopredu.
  POZOR! Pravidelne kontrolujte správne nastavenie Vášho reflektora. Svetelný  

kužeľ musí ukazovať rovno v smere jazdy a nesmie byť nastavený príliš vysoko, 
aby neoslepoval vozidlá v protismere.

2.2 Montáž zadného svetla (p. obr. B)
  Upevnite držiak 12  pomocou gumenej príložky 13  na nosníku sedadla alebo 

zadnej priečke. Dávajte pritom pozor na to, aby sa v smere svetelného lúča pred 
zadným svetlom 18  nenachádzali žiadne predmety.

  Zapojte gumenú príložku 13  v napnutom stave. Nepoužívajte pritom žiadne nára-
die, aby ste predišli poškodeniam.

  Uvoľnite hviezdicovú skrutku 15  držiaka 12  a nastavte želaný uhol.
  Potom ručne utiahnite hviezdicovú skrutku 15 . Nepoužívajte pritom žiadne náradie, 

aby ste predišli poškodeniam.
  Zasuňte zadné svetlo 18  na držiak 12 , až kým počuteľne zapadne.  

Dbajte na to, aby bolo zadné svetlo 18  namontované ako na obr. B.
  Pre uvoľnenie zadného svetla 18  stlačte aretáciu zadného svetla 14  a vytiahnite 

zadné svetlo 18 .
  POZOR! Zadné svetlo 18  musí byť zabudované a nastavené tak, aby vzťažná 

os ležala paralelne k pozdĺžnej strednej rovine vozidla a paralelne k jazdnému 
pruhu.

3. Ovládanie

3.1 Zapnutie / vypnutie
Reflektor 1  disponuje štyrmi stupňami svietivosti.

SKSKSKSKCZ

CZCZCZ

1.1 Používanie v súlade s určeným účelom
Tento výrobok je vhodný na osvetlenie cyklistickej trate pri jazde na bicykli. Sada LED 
svietidiel na bicykel je prípustná pre všetky bicykle ako výlučné osvetlenie. Svetelný 
kužeľ nesmie byť narušený inými časťami bicykla alebo batožinou. Výrobok je určený 
na používanie vo vonkajších priestoroch. Iné využitie ako je uvedené alebo zmena 
výrobku sú neprípustné a môžu viesť k zraneniam a poškodeniu výrobku. Výrobca ne-
preberá ručenie za škody vzniknuté neodborným používaním výrobku. Výrobok nie je 
určený na komerčné účely.

1.2 Popis častí
1  Reflektor
2a   Kontrolný systém akumulátorových 

batérií reflektora
2b  Zobrazenie režimu reflektora
3  Kontrolka senzora reflektora
4  Za-/ vypínač reflektora
5  Senzor reflektora
6  USB C nabíjací kábel
7   Gumený kryt
8   USB C nabíjacia zásuvka (reflektor a 

zadné svetlo)
9  Aretácia reflektora
10  Gumená príložka držiaka reflektora

11  Držiak reflektora
12  Držiak zadného svetla
13   Gumená príložka držiaka zadného 

svetla
14  Aretácia zadného svetla
15   Hviezdicová skrutka držiaka zadného 

svetla
16  Za- / vypínač zadného svetla
17a   Kontrolný systém akumulátorových 

batérií zadného svetla
17b Ukazovateľ denného režimu
18  Zadné svetlo
19  Senzor jasu

1.3 Obsah dodávky
1 reflektor
1 zadné svetlo
1 držiak zadného svetla

1 držiak reflektora
1 USB C nabíjací kábel
1 návod na montáž a obsluhu

1.4 Technické údaje
Reflektor (samostlmujúci)
Typové označenie: LI-5A/XC-362
Menovitý výkon: 3 W
Druh ochrany:  IP44
Lítium-iónová  
akumulátorová  
batéria: 1800 mAh, 3,7 V
Nabíjačka výstup: 5 V DC max. 1 A

Zadné svetlo
Typové označenie: LR-3C/XC-316SP-A
Menovitý výkon: 0,2 W
Druh ochrany: IP44
Lítium-iónová  
akumulátorová  
batéria: 300 mAh, 3,7 V
Nabíjačka výstup: 5 V DC max. 1 A

Poznámka: LED diódy a akumulátorové batérie nie je možné vymeniť.
Poznámka: Keď LED dióda dosiahne koniec svojej životnosti, musí byť výrobok 
zlikvidovaný podľa popisu v kapitole 5.

Bezpečnostné upozornenia pre akumulátorové batérie
  OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! Držte  

akumulátorové batérie v bezpečnej vzdialenosti od detí,  
nehádžte akumulátorové batérie do ohňa, neskratujte a  

nerozoberajte ich.
  Pri nedodržaní týchto pokynov môžu byť akumulátorové batérie vybité 

nad ich koncové napätie. V takom prípade hrozí nebezpečenstvo vyte-
čenia.

  Ak spozorujete akékoľvek príznaky defektnej batérie, napr. silné pre-
hriatie, dym, nezvyčajný zápach alebo unikajúce kvapaliny, okamžite 
výrobok vypnite. 

  Nikdy nepokračujte v používaní výrobku, ak je akumulátorová batéria 
poškodená.

  Výrobok skladujte bezpečne, mimo horľavých materiálov.
  Nepokúšajte sa sami odstrániť akumulátorovú batériu z výrobku. Ob-

ráťte sa na servisné stredisko alebo kvalifikovaného elektrikára alebo 
výrobok zlikvidujte ekologickým spôsobom.

  Ak z akumulátorových batérií vytiekla tekutina, zabráňte jej kontaktu  
s pokožkou, očami a sliznicami. Pri kontakte s kyselinou batérie ihneď 
vypláchnite postihnuté miesta väčším množstvom čistej vody a okamžite 
vyhľadajte lekára.

  Tento výrobok obsahuje zabudovanú akumulátorovú batériu, ktorú 
nemôže vymeniť používateľ. Pri likvidácii je potrebné poukázať na to, 
že tento výrobok obsahuje akumulátorovú batériu.

  Poznámka: Ak sa rozsvieti červená LED kontrolného systému akumu-
látorových batérií 2a  v reflektore 1  alebo modrá LED kontrolného  
systému akumulátorových batérií 17a v zadnom svetle 18 , ihneď znova 
nabite akumulátorové batérie.

LED svetlá na bicykel s brdziacou funkciou

1.  Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Rozhodli ste sa tým pre 
vysokokvalitný výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Ob-
sahuje dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti, montáže a likvidácie. Pred 

použitím výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi týkajúcimi sa obsluhy a bezpeč-
nosti. Používajte výrobok iba tak, ako je uvedené v popise a v uvedenom rozsahu po-
užívania. Ak výrobok odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky podklady.

poskytnutím záruky neprodlouží. Toto platí také pro nahrazené a opravené díly. Pří-
padné škody a vady, existující již při koupi, se musí hlásit ihned po vybalení. Po uply-
nutí záruční doby se provedené opravy musí zaplatit.

6.2 Rozsah záruky
Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle přísných kvalitativních směrnic a před 
odesláním prošel výstupní kontrolou. Záruka se vztahuje na vady materiálu a výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na části výrobku, které jsou vystaveny běžnému opo-
třebení a které lze proto chápat jako rychle opotřebitelné součásti, nevztahuje se na po-
škození rozbitných částí, např. spínačů, akumulátorů nebo takových, které jsou zhotoveny 
ze skla. Záruka zaniká, jestliže byl výrobek poškozen, byl nesprávně používán nebo 
v případě, že nebyla prováděna jeho údržba. Pro odborné používání výrobku se musí 
přesně dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. Je bezpodmínečně 
nutné vyhnout se účelům použití a jednáním, od kterých se v návodu k obsluze odra-
zuje nebo před kterými návod k obsluze varuje. Výrobek je určen pouze pro soukromé, 
nikoliv komerční použití. V případě nesprávného a neodborného zacházení, použití 
násilí a zásahů, které nebyly provedeny našimi autorizovanými servisními provozov-
nami, záruční nároky zanikají.
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte následujícími pokyny:
Prosíme, pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo artiklu jako 
doklad o zakoupení.
Číslo výrobku naleznete na typovém štítku nebo na titulní stránce tohoto návodu.
Pokud se vyskytnou funkční nebo jiné závady, kontaktujte nejprve telefonicky nebo 
e-mailem níže uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým dokladem o zakoupení 
(pokladní stvrzenkou) a popisem závady a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na adresu 
servisu, která Vám byla sdělena. Prosíme, vezměte na vědomí, že před zasláním musí 
být nejdříve servisní oddělení informováno!
Na stránce www.lidl-service.com si můžete stáhnout tuto a mnohé další příručky, videa 
k výrobku a software.

7. Adresa servisu

CZ
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster  
NĚMECKO
Tel: +49 2 51 132 37 57 
E-Mail: service@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 
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materiálom, pretože vzniká nebezpečenstvo zadusenia prehltnutím 
obalových častí. Deti často podceňujú nebezpečenstvá.

  Výrobok vždy držte v bezpečnej vzdialenosti od detí. Tento výrobok 
nie je detská hračka!

  Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby so zníže-
nými psychickými, senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo 
s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod dozorom alebo ak 
boli poučené o bezpečnom používaní výrobku a porozumeli nebezpe-
čenstvám spojeným s jeho používaním. Deti sa s výrobkom nesmú hrať. 
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. Nezabúdajte, že 
poškodenia v dôsledku neodbornej manipulácie, nedodržania návodu 
na obsluhu alebo zásahu zo strany neautorizovanej osoby sú zo záruky 
vylúčené.

  Po nehode alebo spadnutí skontrolujte, či výrobok nie je viditeľne po-
škodený (napr. praskliny alebo trhliny na schránke výrobku). Poškodený 
výrobok neuvádzajte do prevádzky. V tomto prípade už nemusí byť za-
bezpečená ochrana IP. Voda by mohla preniknúť do výrobku, poškodiť 
elektroniku a viesť ku skratu. Obráťte sa na servisné stredisko alebo 
elektroodborníka.

  Ak spozorujete nadmerné zahrievanie výrobku, okamžite ho vypnite. 
Nepoužívajte viac výrobok! Nadmerná tvorba tepla môže viesť k vzniku 
požiaru. Skontrolujte, či na výrobku nie sú viditeľné známky defektu. 
Výrobok skladujte bezpečne, mimo horľavých materiálov, kým ho ne-
skontroluje odborník.

  Ak je výrobok defektný alebo poškodený (napr. funkčné poruchy, vidi-
teľné poškodenie, neobvyklý vývoj tepla), nesmie sa ďalej používať. 
Obráťte sa na servisné stredisko alebo kvalifikovaného elektrikára 
alebo výrobok zlikvidujte ekologickým spôsobom.

  Výrobok v žiadnom prípade nerozoberajte. V prípade neodborných 
opráv môžu pre používateľa vzniknúť výrazné nebezpečenstvá. Opra-
vami poverte len odborníkov. Výmena LED a akumulátorových batérií 
nie je možná.

   NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A NEHODY!  
Pri používaní nesprávnej nabíjačky môže dôjsť k poškodeniu, prehriatiu 
alebo dokonca explózii reflektora 1  a zadného svetla 18 . V takom 
prípade zaniká záruka.

   Ochrana IP44 je zaručená len vtedy, keď je USB C nabíjacia  
zásuvka 8  úplne uzavretá pomocou gumeného krytu 7 .

   Nepozerajte sa do svetla reflektora. Môže poškodiť Vaše oči.

Počet rozsvícených LED 
na ukazateli režimu 2b

Jas světla provozního režimu 
„Režim senzoru“ (kontrolka 
senzoru 3  bliká.)

Jas v provozním režimu 
„Manuální režim“  
(jas se nastavuje ručně.)

4 LED 90 lux 90 lux

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (blikající) 15 lux

Stav nabití akumulátoru: Funkce kontrolního systému akumulátoru 2a

100 % – 75 % Svítí 4 zelené LED

75 % – 50 % Svítí 3 zelené LED

50 % – 25 % Svítí 2 zelené LED

25 % – 10 % Svítí 1 zelená LED

10 % – 0 % Bliká 1 červená LED

Po rozsvícení kontrolního systému akumulátoru 2a  reflektoru 1  zůstane reflektor svítit 
ještě nejméně 30 minut.

3.2  Zadní světlo s funkcí brzdového světla a nouzového 
brzdového světla (viz obr. C) 

Během brzdění se na cca 3 vteřiny rozsvítí 3 červené LED.
V případě nouzového brzdění blikají 3 červené LED po dobu cca 3 vteřin. 

Vypínač 16

jednou stisknout Denní režim
Indikátor denního režimu 17b bliká zeleně (nejméně 60 vteřin).
Zadní světlo 18  je vypnuté.
Senzor jasu 19  je aktivní a ve tmě zapíná zadní světlo 18 .
Funkce brzdového světla a světla nouzového brzdění jsou aktivní.

dvakrát stisknout Noční režim
Zadní světlo 18  je zapnuté.
Senzor jasu 19  není aktivní.
Funkce brzdového světla a světla nouzového brzdění jsou aktivní.

tři stisknutí vypnuto

Po rozsvícení kontrolního systému akumulátoru 18  zadního světla 17a  zůstane světlo 
svítit ještě nejméně 30 minut.

3.3  Nabíjení reflektoru a zadního světla  
(viz obr. A + D)

  Sejměte gumovou krytku 7  z nabíjecí zdířky USB C 8  a připojte nabíjecí kabel 
USB C 6  k nabíjecí zdířce USB C 8 .

   Potom připojte zástrčku USB A nabíjecího kabelu USB C 6  k počítači/notebooku/ 
nabíječce s portem USB s napětím 5 V DC a proudem max. 1 A. Při použití nabí-
ječek s jinými specifikacemi může dojít k poškození akumulátorů a tím i 1  reflek-
toru a zadního 18  světla. V tomto případě zaniká záruka.

  Reflektor 18  a zadní světlo 1  jsou vybaveny kontrolním systémem akumulátoru. 
Kontrolní systém akumulátoru 2a  reflektoru 1  bliká červeně, jakmile je akumulá-
tor vybitý a je třeba ho dobít. Kontrolní systém akumulátoru 17a  zadního světla 18  
svítí modře, jakmile je akumulátor vybitý a je třeba ho dobít. Během procesu nabí-
jení svítí kontrolní systém akumulátoru 2a , 17a  zeleně. Když jsou akumulátory opět 
připraveny k použití, rozsvítí se trvale všechny 4 kontrolky kontroly nabíjení na sys-
tému kontroly akumulátorů 2a  reflektoru 1  a kontrolka systému kontroly akumulátoru 
na zadním světle 18  zhasne 17a . Reflektor 1  a zadní světlo 18  lze zase používat.

  Pro zachování plného výkonu integrovaných akumulátorů nabíjejte akumulátor  
reflektoru 1  poprvé nejméně 6 hodin a akumulátor zadního světla 18  nejméně  
5 hodin. Neukončujte nabíjení dříve, i když už LED nesvítí. Doba nabíjení se potom 
doporučuje přibližně 4,5 hodiny pro reflektor 1  a 3 hodiny 18  pro zadní světlo.

  Upozornění: Reflektor 1  a zadní světlo 18  nelze během nabíjení používat.

4. Čistění a ošetřování

  Před čištěním výrobek vypněte.
  Reflektor a zadní světlo nikdy neponořovat kompletně do vodu. Nepoužívejte 

leptavé nebo drhnoucí čisticí prostředky. Způsobují poškození.
  K čistění a ošetřování používejte suchý hadr, který nepouští vlákna.
 Při silnějším znečištění použijte mírně navlhčený hadr.

5. Odstranění do odpadu

b

a

 Při třídění odpadu se řiďte podle označení obalových materiálů zkratkami 
(a) a čísly (b), s následujícím významem: 1–7: umělé hmoty/20–22: papír 
a lepenka/80–98: složené látky. 

Výrobek a obalové materiály jsou recyklovatelné, zlikvidujte je odděleně pro lepší  
odstranění odpadu. 

V zájmu ochrany životního prostředí neodhazujte vysloužilý výrobek do do-
movního odpadu, ale předejte ho k odborné likvidaci. O sběrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete informovat u příslušné správy města nebo obce.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklovatelné a podléhají rozšířené 
odpovědnosti výrobce. Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace o 
třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulátory se musí recyklovat. Baterie, akumulátory i 
výrobek odevzdejte zpět do nabízených sběren.

Ekologické škody v důsledku nesprávné likvidace  
akumulátorů!

Akumulátory se nesmí odhazovat do domácího odpadu. Mohou obsahovat jedovaté 
těžké kovy a musí se zpracovávat jako zvláštní odpad. Chemické symboly těžkých kovů: 
Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte opotřebované akumulátorové 
články u komunální sběrny.

Neodborným odstraněním akumulátorů do odpadu se ztrácí cenné zdroje a škodlivé 
látky obsažené v akumulátorech mohou ohrozit zdraví člověka a škodit životnímu  
prostředí. 

Tříděným sběrem resp. ekologickým odstraněním akumulátorů do odpadu se zabra-
ňuje ohrožení zdraví a životního prostředí, recyklací se získávají zpět cenné suroviny.
Vestavěný akumulátor nelze k provedení likvidace do odpadu demontovat.Kompletní 
výrobek s úplně vybitým akumulátorem odevzdejte do sběrny staré elektroniky.

6. Záruka

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
Na tento výrobek dostáváte záruku 3 roky od data zakoupení. V případě závad máte 
možnost uplatnění zákonných práv vůči prodejci. Vaše práva ze zákona nejsou ome-
zena naší níže uvedenou zárukou.

6.1 Záruční podmínky
Záruční lhůta začíná od data zakoupení. Dobře si uschovejte originál pokladní stvrzenky. 
Tuto stvrzenku budete potřebovat jako doklad o zakoupení. Jestliže se během tří let od 
data zakoupení tohoto výrobku vyskytnou chyby materiálu nebo výroby, potom výro-
bek - podle naší volby - bezplatně opravíme nebo ho nahradíme. Tato záruka před-
pokládá, že bude výrobek reklamován do tří let, bude předložen doklad o nákupu 
(pokladní stvrzenka) a bude uveden stručný, písemný popis kdy a k jaké závadě do-
šlo. Pokud vada spadá do naší záruky, obdržíte od nás opravený nebo nový výrobek. 
Opravou ani výměnou výrobku nezačíná nová záruční lhůta. Záruční doba se 

2.2 Montáž zadního světla (viz obr. B)
  Připevněte držák 12  gumovým páskem 13  k sedlové tyči nebo na zadní příčku  

kostry kola. Dbejte na to, aby se před zadním světlem ve směru svícení nenachá-
zely 18  předměty.

  Zahákněte gumový pásek 13  napnutý. Nepoužívejte k tomu žádné nářadí,  
zabráníte tím poškození.

  Povolte hvězdicový šroub 15  držáku 12  a nastavte požadovaný úhel.
  Potom ručně utáhněte hvězdicový 15  šroub. Nepoužívejte k tomu žádné nářadí, 

zabráníte tím poškození.
  Nasuňte zadní světlo 18  do držáku 12 , až slyšitelně zacvakne.  

Dbejte na to, aby bylo zadní světlo 18  namontováno podle obr. B.
  K sejmutí zadního světla 18  stlačte jeho aretaci 14  a stáhněte ho 18 .

  POZOR! Zadní světlo 18  musí být namontované a seřízené tak, aby byla vztažná 
osa rovnoběžná s podélnou středovou rovinou vozidla a rovnoběžná s vozovkou.

3. Obsluha

3.1 Zapínání a vypínání
Reflektor 1  má čtyři intenzity svícení.

Vypínač 4 Doba svícení, do-
kud nezareaguje 
kontrolní systém 
akumulátoru 2a  

Doba svícení 
až do 
zhasnutí

poprvé stisknout  
(na cca 1 vteřinu  
přidržet)

Automatický režim: Reflektor 1  je vybavený senzorem 5 , 
který automaticky reguluje jas reflektoru 1  v závislosti na jasu 
okolního prostředí. Při aktivním senzoru 5  (automatický režim) 
bliká kontrolka senzoru 3  modře.

podruhé stisknout Režim vysoké intenzity 
světla (90 luxů)

1,5 h 2 h

potřetí stisknout Režim střední intenzity 
světla (70 luxů)

2‒2,5 h 3 h

počtvrté stisknout Režim nízké intenzity světla 
(30 luxů)

4 h 5 h

popáté stisknout Úsporný režim (15 luxů) 8,5 h 9,5 h

pošesté stisknout Zpět do automatického režimu

  Vypněte reflektor 1  stisknutím a přidržením vypínače 4  po dobu cca 1 vteřiny. 
  Paměťová funkce: Aktivní režim se po vypnutí uloží do paměti a po opětov-

ném zapnutí se zase aktivuje.

CZCZ

6  Nabíjecí USB kabel typu C
7   Gumový kryt
8   Nabíjecí zdířka USB C  

(reflektor a zadní světlo)
9  Aretace reflektoru
10  Gumový pásek držáku reflektoru
11  Držák reflektoru
12  Držák zadního světla
13  Gumový pásek držáku zadního světla

14  Aretace zadního světla
15   Hvězdicový šroub držáku zadního 

světla
16  Vypínač zadního světla
17a   Kontrolní systém akumulátoru zadního 

světla
17b Ukazatel denního režimu
18  Zadní světlo
19  Senzor jasu

1.3 Obsah dodávky
1 reflektor
1 zadní světlo
1 držák zadního světla

1 držák reflektoru
1 nabíjecí kabel USB-C
1 návod k montáži a použití

1.4 Technická data
Reflektor (samostmívací)
Typové označení: LI-5A/XC-362
Jmenovitý výkon: 3 W
Druh ochrany:  IP44
Li-iontový akumulátor: 1800 mAh, 3,7 V
Výstup nabíječky: 5 V DC max. 1 A

Zadní světlo
Typové označení: LR-3C/XC-316SP-A
Jmenovitý výkon: 0,2 W
Druh ochrany: IP44
Li-iontový akumulátor: 300 mAh, 3,7 V
Výstup nabíječky: 5 V DC max. 1 A

Upozornění: LED a akumulátory nelze vyměnit.
Upozornění: Po skončení životnosti LED se musí výrobek zlikvidovat podle kapitoly 5.

2. Montáž

2.1 Montáž reflektoru (viz obr. A)
  Umístěte držák 11  na požadované místo na řídítkách.
  Připevněte držák 11  gumovým páskem 10  na řídítka. Dávejte přitom pozor,  

aby před reflektorem 1  nebyly předměty.
  Zahákněte gumový pásek 10  napnutý. Nepoužívejte k tomu žádné nářadí,  

zabráníte tím poškození.
  K nastavení optimálního úhlu vzhledem ke směru jízdy natočte reflektor 1  do 

správné polohy (viz obr. A).
  Nasaďte reflektor 1  na držák 11 , až slyšitelně zacvakne.
  K sejmutí stlačte aretaci reflektoru 9  a vysuňte reflektor 1  z držáku 11  směrem 

dopředu.
  POZOR! Kontrolujte pravidelně správné nastavení reflektoru. Kužel světla musí 

směřovat přímo, rovně ve směru jízdy, nesmí být nastaven příliš vysoko, aby  
neoslňoval protijedoucí účastníky silničního provozu.

4

vod na obsluhu odrádza alebo pred ktorými varuje. Výrobok je určený výlučne na  
súkromné používanie a nie na komerčné účely. Záruka zaniká pri zaobchádzaní ne-
zodpovedajúcom účelu, pri neprimeranom zaobchádzaní, pri používaní násilia a pri 
zásahoch, ktoré nevykonal nami autorizovaný servis.
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím nasledujúce 
pokyny:
Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku ako dôkaz o 
kúpe.
Číslo výrobku si prosím vyhľadajte na typovom štítku alebo na titulnej strane tohto  
návodu na ovládanie.
Ak by sa vyskytli chyby funkcie alebo iné nedostatky, najskôr prosím kontaktujte tele-
fonicky alebo e-mailom následne uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom o kúpe (pok-
ladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne 
odoslať na Vám oznámenú adresu servisného pracoviska. Myslite prosím na to, že 
pred odoslaním musíte bezpodmienečne informovať servisné oddelenie!
Na www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tento a mnoho ďalších návodov, videí k  
výrobkom a softvér.

7. Servisná adresa

SK
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
NEMECKO
Tel: +49 2 51 132 37 57 
E-mail: service@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 
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Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si pokyny!

USB – Universal Serial Bus – 
Spojovacie miesto pre pripoje-
nie, napr. do počítača (iba 
nabíjanie)

Nebezpečenstvo ohrozenia  
života a nebezpečenstvo  
nehody pre malé a staršie deti!

K XXXXX

Nemecká kontrolná značka 
Spolkového úradu pre moto-
rové vozidlá (K s nasledujúcou 
poznávacou značkou)

Rešpektujte výstražné a  
bezpečnostné upozornenia!

Výrobky a obaly by mali byť 
ekologicky zlikvidované.

Opatrne!  
Nebezpečenstvo explózie!
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PAP

Recyklačný kód pre likvidáciu 
lepenky

Elektrické a elektronické  
zariadenia sa nesmú vyhadzo-
vať do domového odpadu.

Výrobok zodpovedá platným 
európskym smerniciam  
špecifickým pre produkt.

Batérie a akumulátorové  
batérie sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom.

DC Jednosmerný prúd/napätie

Obal zo zodpovedných  
zdrojov

S ochranou proti striekajúcej 
vode, ochranou pred cudzími 
telesami

Spínač na zapnutie/vypnutie Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

AZUL

ES Papierové a kartónové obaly 
vyhadzujte do modrého recyk-
lačného kontajnera. AMARILLO

ES Plastové, kovové a kompozitné 
obaly vyhadzujte do žltého  
recyklačného kontajnera.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklovateľné 
a podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu. Pre lepšie 
spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podľa obrázkov 
Info-tri (informácie o triedení).

Bezpečnostné upozornenia

   NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A NE-
BEZPEČENSTVO NEHODY PRE MALÉ A STARŠIE 
DETI! Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým  
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere le istruzioni!

USB - Bus seriale universale - 
Attacco per il collegamento 
ad es. a un computer (solo  
per la ricarica)

Pericolo di morte e di incidente 
per neonati e bambini! K XXXXX

Marchio di controllo tedesco 
dell'Ufficio Federale dei Veicoli 
a Motore (K seguita dal numero 
di immatricolazione)

Attenersi alle avvertenze e  
indicazioni di sicurezza!

I prodotti e gli imballaggi  
devono essere smaltiti in modo 
ecocompatibile.

Cautela!  
Pericolo di esplosione!

21

PAP

Codice di riciclo per lo  
smaltimento del cartone

Non smaltire gli apparecchi 
elettrici ed elettronici con i  
normali rifiuti domestici.

Il prodotto è conforme alle  
direttive europee vigenti per 
questa tipologia di prodotti.

Non smaltire le batterie e gli 
accumulatori con i normali  
rifiuti domestici.

DC Tensione / corrente continua

Imballaggio ottenuto da fonti 
sostenibili

Protezione contro gli spruzzi 
d'acqua, protezione contro i 
corpi estranei

Interruttore ON/OFF Avvertenze per la sicurezza
Istruzioni per l'uso

AZUL

ES Smaltire gli imballaggi di carta 
e cartone nel contenitore di 
raccolta blu. AMARILLO

ES
Imballaggi di plastica, metallo 
e composito.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono  
riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del produttore. 
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata.

Avvertenze per la sicurezza

   PERICOLO DI MORTE E INCIDENTE PER NEONATI 
E BAMBINI! Non lasciare mai i bambini privi di sorveglianza 
con il materiale di imballaggio. Pericolo di soffocamento per 

ingestione di parti dell’imballaggio. I bambini  sottovalutano spesso i  
pericoli.

  Tenere il prodotto sempre lontano dalla portata dei bambini. Il prodotto 
non è un giocattolo!

  Questo prodotto può essere utilizzato dai bambini dagli 8 anni in su, 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o da per-
sone inesperte solo se supervisionate o preventivamente istruite sull’uti-
lizzo in sicurezza del prodotto e solo se hanno compreso i pericoli legati 
al prodotto stesso. Tenere lontano il prodotto dalla portata dei bambini. 
La pulizia e la manutenzione eseguibili dall’utente non possono essere 
effettuate da bambini senza la supervisione di un adulto. Tenere presente 
che i danni derivanti da un utilizzo non conforme, dal mancato rispetto 
delle istruzioni d’uso o da interventi di persone non autorizzate non sono 
coperti da garanzia.

  Dopo una qualsiasi caduta, controllare che il prodotto non presenti danni 
visibili (ad es. crepe o fessure nell’alloggiamento del prodotto). Se dan-
neggiato, on mettere in funzione il prodotto. In questo caso, potrebbe 
non essere più garantita la protezione IP. Nel prodotto potrebbe entrare 
acqua che potrebbe danneggiare il sistema elettronico e condurre a un 
cortocircuito. Rivolgersi presso un centro di assistenza oppure presso 
un elettricista.

  Spegnere immediatamente il prodotto se si riscontra uno sviluppo ec-
cessivo di calore sul prodotto. Non continuare ad utilizzare il prodotto! 
Uno sviluppo eccessivo di calore può causare incendi. Verificare se il 
prodotto presenta segni visibili di difetti. Conservare il prodotto al sicuro, 
lontano da materiali infiammabili fino alla verifica da parte di un esperto.

  Se il prodotto dovesse presentare un difetto o un danno (ad es. malfun-
zionamenti, danni visibili, sviluppo insolito di calore), non è consentito 
continuare ad utilizzarlo. Rivolgersi presso un centro di assistenza op-
pure presso un elettricista o smaltire il prodotto in modo ecocompatibile.

  Non smontare il prodotto per nessun motivo. Riparazioni improprie 
possono esporre l’utente a gravi pericoli. Far eseguire le riparazioni 
soltanto a personale qualificato. Non è possibile sostituire il o i LED,  
né le batterie.

   PERICOLO DI MORTE E DI INCIDENTE! L’utilizzo di un carica-
batterie errato potrebbe danneggiare, surriscaldare o addirittura provo-
care l’esplosione del fanale 1  e della luce posteriore 18 . In questo caso, 
la garanzia decade.

   La protezione IP44 è garantita unicamente se la presa di ricarica 
USB-C 8  è completamente chiusa con l’ausilio della copertura di 
gomma 7 .

   Non guardare direttamente la luce del fanale. Può danneggiare gli 
occhi.

Avvertenze di sicurezza per le batterie
  CAUTELA! PERICOLO DI ESPLOSIONE! Tenere le bat-

terie fuori dalla portata dei bambini, non gettare le batterie 
nel fuoco, non cortocircuitarle e non smontarle.

  In caso di inosservanza delle avvertenze, le batterie potrebbero scaricarsi 
oltre la propria tensione finale. Ciò comporta un pericolo di fuoriuscite.

  Spegnere immediatamente il prodotto se si nota che le batterie sono  
difettose, ad es. forte surriscaldamento, sviluppo di fumo, odori insoliti 
o perdita di liquidi. 

  Non continuare in nessun caso ad utilizzare il prodotto se la batteria 
presenta un difetto.

  Conservare il prodotto al sicuro, lontano da materiali infiammabili.
  Non cercare di rimuovere autonomamente la batteria dal prodotto.  

Rivolgersi presso un centro di assistenza oppure presso un elettricista  
o smaltire il prodotto in modo ecocompatibile.

  Se si constata una perdita di liquido dalle batterie, evitarne il contatto 
con la pelle, gli occhi e le mucose. In caso di contatto con l’acido delle 
batterie, sciacquare subito le aree colpite con abbondante acqua e 
consultare immediatamente un medico.

  Questo prodotto possiede una batteria integrata che non può essere 
sostituita dall’utente. Al momento dello smaltimento è necessario avver-
tire che questo prodotto contiene una batteria.

  Nota: se il LED rosso del sistema di controllo della batteria 2a  nel  
fanale 1  o il LED blu del sistema di controllo della batteria 17a nella 
luce posteriore 18  si illumina, ricaricare subito le batterie.

Set luci LED per bici con funzione di frenata di 
emergenza

1.  Introduzione

Ci congratuliamo con voi per l’acquisto del vostro nuovo prodotto. Con il 
vostro acquisto avete scelto un prodotto di alta qualità. Il manuale di istru-
zioni è parte integrante di questo prodotto. Contiene indicazioni importanti 

per la sicurezza, il montaggio e lo smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, pren-
dere dimestichezza con tutte le avvertenze e le indicazioni di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per gli ambiti di impiego indicati. In caso di cessione 
del prodotto a terzi, consegnare anche l’intera documentazione ad esso allegata.

1.1 Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Il prodotto è destinato all’illuminazione della corsia mentre si pedala. Il set di luci a 
LED per bicicletta è omologato come unica illuminazione per tutti i tipi di bicicletta. Il 
fascio di luce non deve essere compromesso da altri componenti della bicicletta o da 
eventuali bagagli. Il prodotto è destinato all’uso in ambienti esterni. Un utilizzo differente 
da quello qui descritto o una modifica del prodotto non sono consentiti e possono cau-
sare danni al prodotto e lesioni personali. Il produttore non si assume alcuna respon-
sabilità per danni dovuti a un utilizzo non conforme. Questo prodotto non è destinato 
all’uso commerciale.

1.2 Descrizione dei componenti
1  Fanale
2a   Sistema di controllo della batteria  

del fanale
2b  Spia modalità fanale
3   Spia di controllo del sensore del fanale
4  Interruttore ON / OFF del fanale
5  Sensore del fanale
6  Cavo di ricarica USB-C
7   Copertura in gomma
8   Presa di ricarica USB-C (fanale  

e luce posteriore)
9  Fermo del fanale
10   Fascetta in gomma supporto del fanale
11  Supporto del fanale

12  Supporto della luce posteriore
13   Fascetta in gomma del supporto della 

luce posteriore
14  Fermo della luce posteriore
15   Vite a stella del supporto della luce 

posteriore
16   Interruttore ON/OFF della luce  

posteriore
17a   Sistema di controllo della batteria 

della luce posteriore
17b Spia modalità giorno
18  Luce posteriore
19  Sensore di luminosità

1.3 Contenuto della confezione
1 fanale
1 luce posteriore
1 supporto della luce posteriore
1 supporto del fanale

1 cavo di ricarica USB-C
1  manuale di istruzioni per il montaggio 

e l’uso

  Hold altid produktet uden for børns rækkevidde. Produktet er ikke legetøj!
  Dette produkt kan benyttes af børn fra 8 år samt af personer med ned-

satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i en sikker 
brug af produktet og forstår de dermed forbundne farer. Børn må ikke 
lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foreta-
ges af børn uden opsyn. Vær opmærksom på, at beskadigelser gennem 
uhensigtsmæssig håndtering, manglende overholdelse af betjeningsvej-
ledningen eller indgreb gennem ikke autoriserede personer er udeluk-
ket fra garantiydelsen.

  Kontrollér produktet efter et styrt, eller hvis det er faldet ned, for synlige 
skader (f.eks. revner i produktets kabinet). Tag ikke et beskadiget produkt 
i brug. I dette tilfælde gælder IP-beskyttelsen muligvis ikke længere. Vand 
kan trænge ind i produktet og beskadige elektronikken, hvilket kan medføre 
en kortslutning. Henvend dig til serviceafdelingen eller til en elektriker.

  Sluk straks for produktet, hvis du opdager, at produktet afgiver meget 
varme. Produktet må ikke længere anvendes! En voldsom varmeudvikling 
kan bevirke brandudvikling. Kontrollér produktet for synlige tegn på en 
defekt. Opbevar produktet sikkert, væk fra antændelige materialer, ind-
til det kan kontrolleres af en fagperson.

  Hvis produktet har en defekt eller er beskadiget (f.eks. funktionsforstyr-
relser, synlige skader, usædvanlig varmeudvikling), må det ikke længere 
bruges. Henvend dig til serviceafdelingen eller til en elektriker; eller 
bortskaf produktet miljørigtigt.

  Produktet må under ingen omstændigheder skilles ad. Reparationer der 
udføres forkert, kan resultere i alvorlige farer for brugeren. Reparationer 
må kun udføres af fagfolk. Det er ikke muligt at udskifte LED'en/LED'erne 
eller de genopladelige batterier.

   LIVSFARE OG RISIKO FOR TILSKADE KOMST! Ved anven-
delse af en forkert oplader kan forlygten 1  og baglygten 18 beskadiges, 
overophedes og endda eksplodere. I dette tilfælde ophører garantiy-
delsen.

   IP44-beskyttelsen er kun garanteret, hvis der er lukket helt for 
USB-C-ladebøsningen 8  ved hjælp af gummiafdækningen 7 .

   Se ikke direkte ind i forlygten. Dine øjne kan tage skade.

Sikkerhedshenvisninger til genopladelige batterier
  FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! Hold genopladelige 

batterier på afstand af børn, kast ikke genopladelige batterier 
ind i ild, kortslut dem ikke og skil dem ikke ad.

  Ved manglende overholdelse af anvisningerne kan de genopladelige 
batterier aflades ud over deres slutspænding. Der er i så fald fare for 
udsivning.

  Sluk straks for produktet, hvis du opdager, at det genopladelige batteri 
er defekt, f.eks. overophedning, røg, usædvanlig lugt eller udsivning af 
væsker. 

  Anvend under ingen omstændigheder produktet, hvis det genopladelige 
batteri er defekt.

  Opbevar produktet sikkert, væk fra antændelige materialer.
  Du må ikke prøve på at fjerne batteriet selv. Henvend dig til serviceaf-

delingen eller til en elektriker; eller bortskaf produktet miljørigtigt.
  Undgå kontakt med hud, øjne og slimhinder, hvis væske er sivet ud af de 

genopladelige batterier. Ved kontakt med batterisyre skal de pågældende 
steder med det samme skylles med rigeligt vand, og lægehjælp skal 
omgående opsøges.

  Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som ikke kan ud-
skiftes af brugeren. Ved bortskaffelsen skal du være opmærksom på,  
at dette produkt indeholder et genopladeligt batteri.

  Bemærk: Lyser den røde LED i kontrolsystemet til genopladelige batte-
rier 2a  i forlygten 1  eller den blå LED i kontrolsystemet til genopladelige 
batterier 17a i baglygten 18 , skal de genopladelige batterier omgående 
oplades.

LED cykellygtesæt med nødbremsefunktion

1.  Indledning

Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt et produkt af høj kvalitet. 
Betjeningsvejledningen hører med til dette produkt. Den indeholder vigtige 
henvisninger i forhold til sikkerhed, montering og bortskaffelse. Gør dig inden 

ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedshenvisninger. 
Anvend kun produktet som beskrevet og til de angivne formål. Udlever alle dokumen-
ter ved videregivelse af produktet til tredjemand.

Tænd-/sluk-knap 4 Brændetid indtil batteri- 
kontrolsystem 2a  reagerer

Brændetid  
indtil fra

tryk anden gang High-tilstand (90 lux) 1,5 h 2 h

tryk tredje gang Medium-tilstand (70 lux) 2‒2,5 h 3 h

tryk fjerde gang Low-tilstand (30 lux) 4 h 5 h

tryk femte gang Eco-tilstand (15 lux) 8,5 h 9,5 h

tryk sjette gang tilbage til Auto-tilstand

  Sluk for forlygten 1  ved at holde knappen 4  trykket i ca. 1 sekund. 
  Memoryfunktion: Ved slukning gemmes den aktive tilstand, og ved gentæn-

ding er den igen aktiv.

Antal lysende LED'er 
i tilstandsvisningen 
2b

Lysstyrke i driftstilstand  
”Sensor-tilstand” (sensor- 
kontrollampen 3  blinker).

Lysstyrke i driftstilstand 
”Manuel tilstand” (lysstyrken 
indstilles manuelt.)

4 LED'er 90 lux 90 lux

3 LED'er 70 lux 70 lux

2 LED'er 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (blinker) 15 lux

Det genopladelige 
batteris opladnings-
tilstand:

Batteri-kontrolsystemets funktion 2a

100 %–75 % 4 grønne LED'er lyser

75 %–50 % 3 grønne LED'er lyser

50 %–25 % 2 grønne LED'er lyser

25 %–10 % 1 grøn LED lyser

10 %–0 % 1 rød LED blinker

Efter at batteri-kontrolsystemet 2a  i forlygten 1  lyser op, lyser den minimum i 30 minutter.

3.2  Baglygte med bremsevisning- og nødbremsefunktion 
(se afbildning C) 

Under bremsningen lyser 3 røde LED'er i ca. 3 sekunder.
Ved nødbremsning blinker 3 røde LED'er i ca. 3 sekunder. 

2. Montering

2.1 Montering af forlygte (se afbildning A)
  Placer holderen 11  på det ønskede sted på styret.
  Fastgør holderen 11  med gummilasken 10  til styret. Sørg for, at der ikke befinder 

sig genstande foran forlygten 1 .
  Hægt gummilasken 10  ind under spænding. Anvend ikke et værktøj, så du undgår 

beskadigelser.
  For at indstille den optimale vinkel i forhold til kørselsretningen, skal du dreje  

forlygten 1  i den rigtige position (se afbildning A).
  Skub forlygten 1  på holderen 11  indtil du hører, at den går i hak.
  For at løsne, skal du trykke på fastgørelsesanordningen til forlygten 9  og skubbe 

forlygten 1  fremad fra holderen 11 .
  VIGTIGT! Kontroller jævnligt den korrekte indstilling af din forlygte. Lyskeglen 

skal vise ligeud i kørselsretningen og må ikke være indstillet for højt, for ikke at 
blænde modkørende trafikanter.

2.2 Montering af baglygte (se afbildning B)
  Fastgør holderen 12  ved hjælp af gummilasken 13  på sadelpinden eller på bag-

gaflen. Sørg for, at der ikke befinder sig genstande foran stråleretningen af bag-
lygten 18 .

  Hægt gummilasken 13  ind under spænding. Anvend ikke et værktøj, så du undgår 
beskadigelser.

  Løsn stjerneskruen 15  i holderen 12  og indstil den ønskede vinkel.
  Spænd efterfølgende stjerneskruen 15  fast med hånden. Anvend ikke et værktøj, 

så du undgår beskadigelser.
  Skub baglygten 18  på holderen 12  indtil du hører, at den går i hak.  

Sørg for at baglygten 18  er monteret som vist i afbildning B.
  For at løsne baglygten 18  skal du trykke på fastgørelsesanordningen til baglygten 

14  og trække baglygten 18  af.
  VIGTIGT! Baglygten 18  skal være monteret og indstillet sådan, at referenceak-

sen befinder sig parallelt med køretøjets midterplan og parallelt til kørebanen.

3. Betjening

3.1 Tænding/slukning
Forlygten 1  har fire lysstyrker.

Tænd-/sluk-knap 4 Brændetid indtil batteri- 
kontrolsystem 2a  reagerer

Brændetid  
indtil fra

tryk første gang 
(tryk i ca. 1 sek.)

Auto-tilstand: Forlygten 1  er forsynet med en sensor 5 , som  
automatisk regulerer lysstyrken af forlygten 1  afhængigt af  
omgivelsens lysstyrke. Ved aktiv sensor 5  (auto-tilstand) blinker 
sensor-kontrollampen 3  blåt.

1.1 Formålsbestemt anvendelse
Produktet er egnet til kørebanebelysning i forbindelse med cykling. LED-cykellygte-sættet 
er godkendt til alle cykler som eneste belysning. Lyskeglen må ikke påvirkes af andre 
cykel- eller baggagedele. Produktet er beregnet til udendørs brug. En anden anven-
delse end den tidligere beskrevne eller en ændring af produktet er ikke tilladt og kan 
føre til personskader og skader på produktet. Producenten hæfter ikke for skader, som 
opstår i forbindelse med uhensigtsmæssig brug. Produktet er ikke beregnet til erhvervs-
mæssig anvendelse.

1.2 Beskrivelse af de enkelte dele
1  Forlygte
2a  Batteri-kontrolsystem forlygte
2b  Tilstandsvisning forlygte
3  Sensor-kontrollampe forlygte
4  Tænd-/sluk-knap forlygte
5  Sensor forlygte
6  USB-C-ladekabel
7   Gummiafdækning
8   USB-C-ladebøsning  

(forlygte og baglygte)
9  Fastgørelsesanordning til forlygte

10  Gummilaske holder forlygte
11  Holder forlygte
12  Holder baglygte
13  Gummilaske holder baglygte
14  Fastgørelsesanordning til baglygte
15  Stjerneskrue holder baglygte
16  Tænd- /sluk-knap baglygte
17a  Batteri-kontrolsystem baglygte
17b Dagtilstand-visning
18  Baglygte
19  Lysstyrkesensor

1.3 Leverede dele
1 forlygte
1 baglygte
1 holder baglygte

1 holder forlygte
1 USB-C-ladekabel
1 monterings- og betjeningsvejledning

1.4 Tekniske data
Forlygte (blændfri)
Typebetegnelse:  LI-5A / XC-362
Mærkeeffekt: 3 W
Beskyttelsesgrad:  IP44
Genopladeligt  
lithium-ion-batteri: 1800 mAh, 3,7 V
Oplader udgang: 5 V DC maks. 1 A

Baglygte
Typebetegnelse: LR-3C/XC-316 
SP-A
Mærkeeffekt: 0,2 W
Beskyttelsesgrad: IP44
Genopladeligt  
lithium-ion-batteri: 300 mAh, 3,7 V
Oplader udgang: 5 V DC maks. 1 A

Bemærk: LED'erne og de genopladelige batterier kan ikke udskiftes.
Bemærk: Når LED'erne har nået slutningen af deres levetid, skal produktet bortskaffes 
jf. kapitel 5.

Tænd-/sluk-knap 16

tryk én gang Dag-tilstand
Dag-tilstandsvisningen 17b blinker grønt (i mindst 60 sekunder).
Baglygte 18  er slukket.
Lysstyrkesensoren 19  er aktiv og slår baglygten 18  til i mørke 
omgivelser.
Bremsevisning- og nødbremsefunktion er aktiv.

tryk to gange Nat-tilstand
Baglygten 18  er tændt.
Lysstyrkesensoren 19  er ikke aktiv.
Bremsevisning- og nødbremsefunktion er aktiv.

tryk tre gange sluk

Efter at batteri-kontrolsystemet 17a i baglygten 18  lyser op, lyser den mindst i 30 minutter.

3.3 Opladning af forlygte/baglygte (se afbildning A + D)
  Fjern gummiafdækningen 7  fra USB-C-ladebøsningen 8  og forbind USB-C-led-

ningen 6  med USB-C-ladebøsningen 8 .
   Forbind efterfølgende USB-A-stikket på USB-C-ladekablet 6  med en computer-/

bærbar-/oplader med USB-tilslutning med 5 V DC og maks. 1 A. Ved anvendelse 
af opladere med andre specifikationer kan de genopladelige batterier og dermed 
forlygten 1  og baglygten 18  beskadiges. I dette tilfælde ophører garantiydelsen.

  Forlygten 1  og baglygten 18  er udstyret med et batteri-kontrolsystem. Batteri-kon-
trolsystemet 2a  til forlygten 1  blinker rødt, så snart de genopladelige batterier er 
tomme og skal oplades. Batteri-kontrolsystemet 17a  til baglygten 18  lyser blåt, så 
snart de genopladelige batterier er tomme og skal oplades. Under opladningen 
lyser batteri-kontrolsystemet 2a , 17a  grønt. Er de genopladelige batterier klar til 
brug igen, lyser alle 4 ladekontol-LED'er i forlygtens 1  batteri-kontrolsystem 2a  
permanent, og baglygtens 18  batteri-kontrolsystem 17a  slukker. Forlygte 1  og 
baglygte 18  kan igen anvendes.

  For at bibeholde de integrerede genopladelige batteriers ydeevne, må du ikke 
oplade de genopladelige batterier til forlygten 1  mindre end 6 timer den første 
gang, og baglygtens 18  genopladelige batterier: ikke mindre end 5 timer. Afslut 
ikke opladningen i utide, heller ikke selvom LED'en allerede er slukket. Efterfølgende 
anbefales en opladningstid på ca. 4,5 timer for forlygten 1 , og en anbefalet op-
ladningstid for baglygten 18  på 3 timer.

  Bemærk: Forlygten 1  og baglygten 18  kan ikke bruges under opladningen.

4. Rengøring og pleje

  Sluk for produktet inden rengøringen.
  Sænk aldrig forlygten og baglygten helt ned under vand. Brug ikke ætsende eller 

skurrende rengøringsmidler. Herigennem opstår beskadigelser.

Forklaring af de anvendte piktogrammer

Læs anvisningerne!

USB – Universal Serial Bus – 
forbindelsespunkt til tilslutnin-
gen, f.eks. med en computer 
(kun til opladning)

Livs- og ulykkesfare for  
småbørn og børn! K XXXXX

Tysk godkendelsesmærke af 
Kraftfahrt-Bundesamt  
(K med efterfølgende  
registreringsnummer)

Overhold advarsler og  
sikkerhedsanvisninger!

Produkter og emballage skal 
bortskaffes miljøvenligt.

Forsigtig! Eksplosionsfare! 21

PAP

Genbrugskode til bortskaffelse 
af pap

Elektrisk og elektronisk udstyr 
må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.

Produktet svarer til de gældende 
europæiske retningslinjer.

Batterier og genopladelige 
batterier må ikke bortskaffes 
sammen med husholdningsaf-
faldet.

DC Jævnstrøm/-spænding

Emballage fra ansvarlige  
kilder

Stænkvandsbeskyttet, beskyttet 
mod fremmedlegemer

Tænd-/sluk-knap Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

AZUL

ES Papir- og papemballage  
smides i den blå genbrugs-
container. AMARILLO

ES Plastik-, metal- og kompositem-
ballage smides i den gule  
genbrugscontainer.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges 
og er underlagt udvidet producentansvar. De skal bortskaffes 
separat. Følg de viste mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de bortskaffes på en bedre måde.

Sikkerhedsanvisninger

   LIVS- OG ULYKKESFARE FOR SMÅBØRN OG 
BØRN! Lad aldrig børn være uden opsyn med emballagen, 
da der kan være fare for kvælning i forbindelse med slugning 

af emballagematerialet. Børn undervurderer ofte farerne.

ES

DKESESESES

5

del faro delantero 1  y se apaga la luz del sistema de control de la batería 17a

de la luz trasera 18 . Ya se pueden volver a utilizar el faro delantero 1  y la luz 
trasera 18 .

  Para garantizar un rendimiento óptimo de las baterías integradas, la primera vez 
que cargue la batería del faro delantero 1 , hágalo durante al menos 6 horas 
(cargue la batería de la luz trasera 18  durante al menos 5 horas). No interrumpa 
la carga antes de este tiempo, incluso aunque el LED se haya apagado. En adelante 
se recomienda cargar el faro delantero 1  durante aprox. 4,5 horas y la luz  
trasera 18  durante 3 horas.

  Nota: el faro delantero 1  y la luz trasera 18  no pueden utilizarse durante el 
proceso de carga.

4. Limpieza y mantenimiento

  Apague el producto antes de limpiarlo.
  Nunca sumerja completamente el faro delantero y la luz trasera en agua. No  

utilice productos de limpieza corrosivos o abrasivos. Hacerlo podría provocar  
daños.

  Utilice un paño seco sin pelusas para limpiar y mantener cuidado el producto.
 Para la suciedad más persistente, utilice un paño ligeramente humedecido.

5. Información medioambiental

b

a

Tenga en cuenta el etiquetado de los materiales de embalaje al separar los 
residuos, están identificados con abreviaturas (a) y números (b) con el signi-
ficado siguiente: 1–7: plásticos/20-22: papel y cartón/80–98: materiales 

compuestos.

El producto y los materiales de embalaje son reciclables. Separe los materiales para  
facilitar el tratamiento de los residuos. 

Para proteger el medioambiente, no deseche el producto en la basura do-
méstica al final de su vida útil, sino deposítelo en un punto limpio de reciclaje. 
Infórmese en el organismo correspondiente de su localidad sobre los puntos 

de recogida de residuos y sus horarios.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje son reciclables y es-
tán sujetos a la responsabilidad extendida del fabricante. Deséchelos por separado 
siguiendo la información ilustrada de recogida selectiva para un mejor tratamiento 
de los residuos. 

Interruptor de encendido/apagado 4 Duración de la  
iluminación hasta 
que el sistema de 
control de la bate-
ría 2a  reacciona 

Duración de 
la iluminación  
hasta el  
apagado

pulsar una vez  
(mantener pulsado 
aprox. 1 seg.)

Modo automático: el faro delantero 1  lleva integrado un 
sensor 5  que regula automáticamente la intensidad de la 
luz del faro 1 , adaptándola a la luminosidad ambiental.  
Si el sensor 5  (modo automático) está activo, el piloto de 
control del sensor 3  parpadea en azul.

Pulsar por segunda vez Modo alto (90 lux) 1,5 h 2 h

Pulsar por tercera vez Modo medio (70 lux) 2‒2,5 h 3 h

Pulsar por cuarta vez Modo bajo (30 lux) 4 h 5 h

Pulsar por quinta vez Modo eco (15 lux) 8,5 h 9,5 h

Pulsar por sexta vez Volver al modo automático

  Apague el faro delantero 1  manteniendo pulsado el interruptor 4  durante 
aprox. 1 segundo. 

  Función de memoria: al apagar se guarda el modo activo, que vuelve a  
activarse al encender.

Número de bombi-
llas LED iluminadas 
en el indicador de 
modo 2b

Intensidad de luz del modo de 
funcionamiento «Modo sensor» 
(el piloto de control del sensor 
3  parpadea).

Intensidad de luz del modo 
de funcionamiento «Modo 
manual» (la luminosidad 
se ajusta manualmente.)

4 LED 90 lux 90 lux

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (parpadeo) 15 lux

Estado de carga de 
la batería:

Funcionamiento del sistema de control de carga de la  
batería 2a

100 %–75 % Se encienden 4 LED de color verde

75 %–50 % Se encienden 3 LED de color verde

50 %–25 % Se encienden 2 LED de color verde

25 %–10 % Se enciende 1 LED de color verde

10 %–0 % Parpadea 1 LED de color rojo

Una vez se enciende el sistema de control de carga 2a  del faro delantero 1 , perma-
necerá encendido durante un mínimo de 30 minutos.

3.2  Luz trasera con función de indicación de freno y 
de freno de emergencia (ver fig. C)

Al frenar, 3 LED rojos se iluminan durante aprox. 3 segundos.
En caso de frenada de emergencia parpadean 3 LED rojos durante aprox. 3 segundos. 

Interruptor de encendido / apagado 16

pulsar una vez Modo diario
El indicador de modo diurno 17b parpadea en color verde  
(durante al menos 60 segundos).
Luz trasera 18  apagada.
El sensor de luminosidad 19  está activo y enciende la luz  
trasera 18  en entornos oscuros.
La función de indicación de freno y de freno de emergencia 
está activa.

pulsar dos veces Modo nocturno
La luz trasera 18  está encendida.
El sensor de luminosidad 19  no está activo.
La función de indicación de freno y de freno de emergencia 
está activa.

pulsar tres veces apagar

Una vez se enciende el sistema de control de la batería 17a  de la luz trasera 18 ,  
permanecerá encendido durante un mínimo de 30 minutos.

3.3 Cargar faro delantero/luz trasera (ver fig. A + D)
  Retire la tapa de goma 7  del conector de carga USB C 8  y conecte el cable 

de carga USB C 6  al conector de carga USB C 8 .
   A continuación conecte el conector USB A del cable de carga USB C 6  a un or-

denador/portátil/dispositivo de carga con conexión USB de 5 V DC y máx. 1A. 
Si utiliza un cargador de otras características, podrían dañarse las baterías y, con 
ello, también el faro delantero 1  y la luz trasera 18 . En este caso la garantía 
pierde su validez.

  El faro delantero 1  y la luz trasera 18  cuentan con un sistema de control de carga 
de la batería. El sistema de control de carga de la batería 2a  del faro delantero 
1  parpadea en color rojo en cuanto la batería se haya descargado y deba vol-

ver a cargarse. El sistema de control de la batería 17a  de la luz trasera 18  se ilu-
mina en color azul en cuanto la batería se haya descargado y deba volver a 
cargarse. Durante el proceso de carga, permanecerá encendida la luz verde del 
sistema de control de la batería 2a , 17a . Una vez cargadas las baterías, se en-
cienden en modo permanente los 4 LED del sistema de control de la batería 2a  

Nota: las bombillas LED y las baterías no son reemplazables.
Nota: si las bombillas LED alcanzan el final de su vida útil, debe desecharse el  
producto según el apartado 5.

2. Montaje

2.1 Montaje del faro delantero (ver fig. A)
  Coloque el soporte 11  en la posición deseada en el manillar.
  Fije el soporte 11  con la lengüeta de goma 10  al manillar. Asegúrese de que no 

haya ningún objeto delante del faro delantero 1 .
  Enganche la lengüeta de goma 10  de forma que quede tensa. Para evitar daños, 

no utilice herramientas.
  Para ajustar el ángulo óptimo en el sentido de la marcha, gire el faro delantero 1  

a la posición adecuada (ver fig. A).
  Deslice el faro delantero 1  en el soporte 11  hasta que escuche que queda en-

cajado.
  Para volver a sacarlo, presione el bloqueo del faro delantero 9  y deslice el faro 

delantero 1  desde el soporte 11  hacia delante.
  ¡ATENCIÓN! Compruebe periódicamente que el faro delantero está colocado 

correctamente. El haz de luz debe apuntar directamente en el sentido de la mar-
cha y no puede quedar demasiado alto para no deslumbrar a quienes conducen 
en el sentido contrario.

2.2 Montaje de la luz trasera (ver fig. B)
  Fije el soporte 12  con la lengüeta de goma 13  a la tija del sillín o al tirante trasero. 

Asegúrese de que no haya ningún objeto en la dirección del haz de luz delante 
de la luz trasera 18 .

  Enganche la lengüeta de goma 13  de forma que quede tensa. Para evitar daños, 
no utilice herramientas.

  Afloje el tornillo de estrella 15  del soporte 12  y ajuste el ángulo deseado.
  A continuación, vuelva a apretar el tornillo de estrella 15  con la mano. Para evitar 

daños, no utilice herramientas.
  Deslice la luz trasera 18  en el soporte 12  hasta que escuche que queda encajada.  

Asegúrese de que la luz trasera 18  quede montada como en la fig. B.
  Para quitar la luz trasera 18  presione el bloqueo 14  y saque la luz trasera 18 .

  ¡ATENCIÓN! La luz trasera 18  debe estar montada y ajustada de manera que 
el eje de referencia quede paralelo al plano longitudinal medio de la bicicleta y 
paralelo a la vía por la que se circula.

3. Uso

3.1 Encender/apagar
El faro delantero 1  presenta cuatro intensidades diferentes.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser recicladas. Recicle las pilas/ 
baterías y/o el producto en los puntos de recogida adecuados.

¡Desechar baterías de forma incorrecta puede  
provocar daños en el medio ambiente!

Las baterías no deben desecharse en la basura doméstica. Pueden contener metales 
pesados tóxicos sujetos a la normativa en materia de residuos especiales. Los símbo-
los químicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio y Pb = plomo. 
Por lo tanto, las baterías usadas deben depositarse en contenedores específicos o en 
cualquier punto limpio de su localidad.

Si no desecha correctamente las baterías, se pierden valiosos recursos naturales y las 
sustancias nocivas que desprenden pueden suponer un peligro considerable para su 
salud y el medio ambiente. Al separar y desechar las baterías en contenedores espe-
cíficos se evitan estos riesgos para la salud y el medio ambiente. Además, al reciclar 
los residuos se obtienen materias primas de gran valor.

La batería integrada no puede desmontarse para su desecho. Entregue el producto  
completo con la batería totalmente descargada en un punto de recogida de equipos 
electrónicos.

6. Garantía

Estimado/a cliente,
Este producto dispone de una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. En 
caso de detectar defectos en el producto, podrá ejercer sus derechos legales ante el  
vendedor del producto. Esta garantía no limita en forma alguna sus derechos legales.

6.1. Condiciones de la garantía
El periodo de garantía comienza el día de la fecha de compra del producto. Guarde 
el tique de compra original. Ese tique es necesario como justificante de compra. Si en 
el plazo de tres años a partir de la fecha de compra de este producto, se detectara 
o produjera algún defecto de material o de fabricación, repararemos o sustituiremos 
(según nuestra elección) el aparato de forma gratuita. Este servicio de garantía pre-
supone la presentación dentro del plazo de tres años del aparato defectuoso y del 
justificante de compra (tique de compra) junto con una breve descripción del fallo  
y el momento en el que se produjo. Si nuestra garantía cubre el defecto, recibirá de 
nuevo el producto reparado o uno nuevo. La reparación o sustitución del producto 
no implica la ampliación del plazo de garantía. El hecho de hacer uso de la garan-
tía no implica la prolongación del periodo de su validez. Esto también es aplicable a 
las piezas sustituidas y reparadas. Los daños y defectos eventualmente existentes en 
el momento de la compra se deberán comunicar de inmediato tras desembalar el 

  Anvend til rengøring og pleje en tør og fnugfri klud.
 Ved kraftigere snavs anvendes en let fugtet klud.

5. Bortskaffelse

b

a

Vær opmærksom på mærkningen af emballagematerialerne ved sorteringen 
af affaldet. Disse er mærket med forkortelserne (a) og numrene (b) med føl-
gende betydning: 1‒7: kunststof/20‒22: papir og pap/80‒98: komposit-

materialer.

Produktet og emballagematerialerne kan genbruges; bortskaf dem særskilt for en 
bedre affaldsbehandling. 

For miljøets skyld må produktet aldrig smides ud sammen med husholdnings-
affaldet, når det er udtjent, men skal afleveres til et fagmæssigt korrekt  
bortskaffelsessted. Du kan få oplysninger om genbrugsstationer og deres 

åbningstider hos de lokale myndigheder.
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se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
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Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar. De skal bortskaffes separat. Følg de viste mærkater med sorterings-
oplysninger, så de bortskaffes på en bedre måde.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal genanvendes. Aflevér  
batterier/akkuer og/eller produktet via et af de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader ved forkert bortskaffelse af  
genopladelige batterier!

Genopladelige batterier må ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er omfattet af behandlingen af særaffald. De kemiske symboler 
for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. Returnér derfor 
brugte genopladelige batterier hos et kommunalt opsamlingssted.

Ved uhensigtsmæssig bortskaffelse af genopladelige batterier går værdifulde ressour-
cer tabt, og miljøgifte i de genopladelige batterier kan forårsage alvorlige farer for 
helbred og miljø. Gennem den særskilte indsamling/bortskaffelse af genopladelige 
batterier undgås farer for helbred og miljø, og gennem genbrug tilbagevindes værdi-
fulde råstoffer.

producto. Las posibles reparaciones que se realicen terminado el periodo de garantía 
correrán a cargo del cliente.

6.2 Cobertura de la garantía
Este producto ha sido fabricado cuidadosamente conforme a estrictas normas de cali-
dad y ha sido testado antes de su entrega. La garantía cubre defectos de materiales 
o de fabricación. Esta garantía no cubre aquellos componentes del producto someti-
dos a un desgaste normal y que, por ello, puedan considerarse piezas de desgaste. 
Tampoco cubre daños de componentes frágiles como, por ejemplo, interruptores, ba-
terías y piezas de cristal. La garantía perderá su validez si el producto se daña, utiliza 
o mantiene de forma inadecuada. La utilización correcta del producto supone el cum-
plimiento exacto de todas las indicaciones incluidas en el manual de instrucciones. Es 
imprescindible evitar cualquier uso y manejo desaconsejado en el manual de instruc-
ciones o del que se haya advertido. El producto solo está destinado para ser utilizado 
con fines particulares y nunca con fines comerciales. La garantía perderá su validez 
si el producto hubiera sido utilizado de forma incorrecta o inadecuada, hubiera sido 
tratado de forma violenta o hubiera sido manipulado por personas ajenas a uno de 
nuestros servicios técnicos oficiales.
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en cuenta las siguientes  
indicaciones:
Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el justificante de compra y el número  
del artículo.
El número del artículo se encuentra en la placa de características o en la portada de  
este manual de instrucciones.
Si se producen fallos de funcionamiento o si se dan otras carencias, póngase primero 
en contacto telefónico o por correo electrónico con el departamento de atención al 
cliente indicado más abajo.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando el recibo de 
compra (tique de compra) e indicando dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a la 
dirección del servicio técnico que le indicamos. ¡Antes de enviar el producto, informe 
al departamento de atención al cliente!
En www.lidl-service.com puede descargarse este y otros muchos manuales, así como  
vídeos de productos y software.

7. Dirección del servicio técnico

ES
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
ALEMANIA
Telf.: +49 2 51 132 37 57
Correo electrónico: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu IAN 467085_2404

Det indbyggede genopladelige batteri kan ikke bygges ud til bortskaffelse. Aflevér det 
komplette produkt med fuldstændigt afladt batteri på et indsamlingssted for gammelt 
elektronisk udstyr.

6. Garanti

Kære kunde,
Der er 3 års garanti fra købsdato på dette produkt. I tilfælde af mangler på produktet, 
har du lovmæssige krav mod sælgeren af produktet. Disse lovmæssige krav begrænses 
ikke af den følgende garanti.

6.1 Garantibetingelser
Garantifristen begynder fra købsdatoen. Opbevar den originale kvittering forsvarligt. 
Denne kvittering er nødvendig som dokumentation for købet. Hvis der inden for tre år 
fra købet af dette produkt opstår materiale- eller fabrikationsfejl, vil produktet - efter 
vores valg - blive repareret eller udskiftet uden omkostninger for dig. Denne garantiy-
delse forudsætter, at det defekte produkt og købsbeviset (kvitteringen) inden udløbet 
af fristen på tre år sammen forelægges med en kort beskrivelse af, hvori manglen be-
står, og hvornår den er opstået. Hvis defekten dækkes af vores garanti, modtager du 
derefter det reparerede eller et nyt produkt. Ved reparation eller udskiftning af produktet 
begynder der ikke en ny garantiperiode. Garantiperioden forlænges ikke på grund 
af garantiydelser. Dette gælder også for udskiftede og reparerede dele. Eventuelle 
skader og mangler, som allerede findes ved køb, skal straks anmeldes efter udpakning. 
Når garantiperioden er udløbet, er udgifterne til reparationer betalingspligtige.

6.2 Garantiomfang
Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste kvalitetskrav og kontrolleret 
grundigt inden levering. Garantien gælder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne 
garanti omfatter ikke produktdele, som udsættes for normal slitage, og som dermed 
kan betragtes som sliddele, eller beskadigelser på følsomme dele, fx kontakter, gen-
opladelige batterier eller dele, som er fremstillet af glas. Denne garanti forfalder, når 
produktet er blevet beskadiget, uhensigtsmæssigt brugt eller ikke er blevet vedligeholdt. 
For korrekt anvendelse af produktet skal alle anførte anvisninger i betjeningsvejlednin-
gen følges nøjagtigt. Anvendelsesformål og handlinger, der frarådes eller advares imod 
i betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgås. Produktet er kun beregnet til privat og 
ikke erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig behandling, anvendelse 
af vold og ved indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
ophører garantien.
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af din forespørgsel, bedes du følge 
følgende anvisninger:
Hav i forbindelse med alle henvendelser kvitteringen og varenummeret klar som bevis 
for købet.
Varenummeret kan du aflæse på typeskiltet eller på forsiden af denne betjeningsvej-
ledning.

Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal du først kontakte neden-
stående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, som er registreret som defekt, kan du derefter sende portofrit til den meddelte 
serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset (kvitteringen) og angivelse af, hvori 
manglen består, og hvornår den er opstået. Vær venligst opmærksom på, at service-
afdelingen skal informeres inden forsendelse!
På www.lidl-service.com kan du downloade disse og mange andre håndbøger,  
produktvideoer og software.

7. Serviceadresser

DK
KLB GmbH
Diekbree 8 
48157 Münster 
TYSKLAND
Tel.: +49 2 51 132 37 57
E-mail:  service@klb-service.eu 
www.klb-service.eu

IAN 467085_2404
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6.1 Condizioni di garanzia
La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare con cura lo scontrino originale. 
Questo documento servirà come prova d’acquisto. Se entro tre anni dalla data di ac-
quisto di questo prodotto si riscontra un difetto di materiale o di fabbricazione, il pro-
dotto verrà riparato o sostituito gratuitamente, a nostra discrezione. Il ricorso in garanzia 
presuppone che entro tre anni vengano presentati il prodotto difettoso e la ricevuta 
d’acquisto (scontrino), corredati da una breve descrizione del difetto e del momento in 
cui è comparso. Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, rinvieremo lo stesso 
prodotto riparato oppure un prodotto nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del 
prodotto non inizia un nuovo periodo di garanzia. Il periodo di garanzia non viene 
prolungato da un intervento in garanzia. Ciò vale anche per i componenti sostituiti e 
riparati. I danni o i difetti eventualmente già presenti al momento dell’acquisto devono 
essere segnalati immediatamente dopo aver estratto il prodotto dalla confezione. 
Eventuali controlli e riparazioni a garanzia scaduta sono a pagamento.

6.2 Estensione della garanzia
Il prodotto è stato accuratamente assemblato rispettando severe direttive di qualità e 
controllato attentamente prima della distribuzione. La garanzia è valida per difetti di 
materiale e fabbricazione. Questa garanzia non si applica a parti del prodotto sog-
gette a normale usura e da considerarsi quindi usurabili, né a danni di parti fragili, 
come ad es. interruttore, batterie o parti in vetro. Questa garanzia decade in caso di 
danneggiamento, uso o manutenzione impropri del prodotto. Per un uso corretto del 
prodotto, rispettare tutte le indicazioni contenute nelle istruzioni per l’uso. Evitare as-
solutamente destinazioni d’uso e azioni esplicitamente sconsigliate nelle istruzioni per 
l’uso o addirittura segnalate come pericolose. Il prodotto è destinato esclusivamente 
all’uso privato e non a quello commerciale. In caso di utilizzo scorretto e inappropriato, 
di esercizio della forza e di interventi sul prodotto non eseguiti dai nostri partner auto-
rizzati responsabili per l’assistenza, decade il diritto alla garanzia.
Per garantire un rapido disbrigo della vostra richiesta, attenersi alle istruzioni di seguito 
riportate:
per qualunque richiesta conservare lo scontrino e il codice dell’articolo come prova 
d’acquisto.
Il codice dell’articolo si trova sulla targhetta o sul frontespizio di queste istruzioni.
Se si notano difetti di funzionamento o altre carenze, contattare dapprima il centro  
di assistenza di seguito riportato, telefonicamente o per e-mail.
È possibile inviare gratuitamente il prodotto difettoso all’indirizzo del centro di assistenza 
indicato, completo di ricevuta d’acquisto (scontrino), descrizione del difetto e indica-
zione di quando il difetto si è verificato. Assicurarsi di contattare il centro di assistenza 
prima della spedizione!
Alla pagina www.lidl-service.com sono disponibili questo e molti altri manuali, video 
sui prodotti e software da scaricare.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio 

Il prodotto e i materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltirli separatamente per un 
miglior trattamento dei rifiuti. 

Per tutelare l’ambiente non gettare il prodotto usato tra i rifiuti domestici; 
provvedere invece al suo corretto smaltimento. Presso le amministrazioni 
competenti è possibile ricevere informazioni sui centri di raccolta preposti  

e i relativi orari di apertura.
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Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore. Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli  
separatamente seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata. 

Le batterie/gli accumulatori difettosi o usati devono essere riciclati. Smaltire le batterie/ 
gli accumulatori e/o il prodotto presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento non conforme delle batterie  
può arrecare danni all’ambiente!

Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Queste possono contenere 
metalli tossici pesanti e sono soggette a procedure di smaltimento speciali. I simboli 
chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo. 
Smaltire quindi le batterie usate presso un punto di raccolta rifiuti comunale.

Uno smaltimento non conforme delle batterie causa la perdita di risorse preziose e 
provoca grandi rischi per la salute e l’ambiente a causa delle sostanze nocive conte-
nute nelle batterie. Attraverso una raccolta/uno smaltimento differenziato delle batte-
rie, si evitano pericoli per la salute e per l’ambiente ed è possibile, grazie ai processi di 
riciclo, riutilizzare preziose materie prime. 

La batteria integrata non può essere rimossa per lo smaltimento. Consegnare l’intero 
prodotto con la batteria completamente scarica presso un sito di raccolta per prodotti 
elettronici esausti.

6. Garanzia

Gentile Cliente, il prodotto da Lei acquistato ha una garanzia di 3 anni dalla data  
di acquisto. Se questo prodotto presenta dei difetti, l’acquirente può far valere diritti 
legali nei confronti del venditore. Questi diritti legali non sono limitati dalla nostra  
garanzia di seguito riportata.
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Be/ki kapcsoló 16

egyszer  
megnyomva

Nappali mód
A nappali üzemmód kijelzése 17b zölden villog  
(legalább 60 másodpercig).
A hátsó lámpa 18  ki van kapcsolva.
A fényérzékelő 19  aktív, és sötét környezetben bekapcsolja a 
hátsó lámpát 18 .
A fékjelző és vészfékjelző funkció aktív.

kétszer  
megnyomva

Éjjeli üzemmód
A hátsó lámpa 18  be van kapcsolva.
A fényérzékelő 19  nem aktív.
A fékjelző és vészfékjelző funkció aktív.

háromszor  
megnyomva

kikapcsolás

A hátsó lámpa 18  az akkumulátor-ellenőrzőrendszerének 17a  felvillanása után még 
legalább 30 percig világít.

3.3 Fényszóró/hátsó lámpa töltése (lásd A+D ábra)
  Távolítsa el az USB-C töltőaljzat 7  gumi borítását 8  és kösse össze az USB-C 

töltőkábelt 6  az USB-C töltőaljzattal 8 .
   Végül kösse össze az USB-C töltőkábel 6  USB-A dugóját egy 5 V DC és max. 

1A USB-C csatlakozással rendelkező számítógéppel/laptoppal/töltőkészülékkel. 
Más jellemzőkkel bíró töltőkészülék használata esetén az akkumulátorok, és ez-
zel a fényszóró 1  és a hátsó lámpa 18  is megrongálódhat. Ebben az esetben a 
garancia érvényét veszti.

  A fényszóró 1  és a hátsó lámpa 18  akkumulátor-ellenőrzőrendszerrel rendelkezik. 
A fényszóró 1  akkumulátor-ellenőrzőrendszere 2a  pirosan villog, ha az akkumu-
látorok lemerültek és fel kell tölteni azokat. A hátsó lámpa 18  akkumulátor-ellenőr-
zőrendszere 17a  kéken világít, ha az akkumulátorok lemerültek és fel kell tölteni 
azokat. A töltési folyamat ideje alatt az akkumulátor-ellenőrzőrendszer 2a , 17a  
zölden világít. Amikor az akkumulátorok ismét használatra készek, a fényszóró 1  
akkumulátor-ellenőrzőrendszerének 2a  mind a 4 töltésvezérlő LED-je folyamatosan 
világít és a hátsó lámpa 18  akkumulátor-ellenőrzőrendszere 17a  kialszik. A fény-
szóró 1  és a hátsó lámpa 18  ismét használható.

  A beépített akkumulátorok teljes teljesítményének elérése érdekében töltse a fény-
szóró 1  akkumulátorát az első alkalommal legalább 6 órán keresztül és a hátsó 
lámpa 18  akkumulátorát: legalább 5 órán keresztül. Kérjük, ne szakítsa meg a 
töltési folyamatot akkor sem, ha a LED már kialudt. Végül a fényszóró 1  tekinte-
tében kb. 4,5 órás töltési időt javaslunk és a hátsó lámpa 18  javasolt töltési ideje 
3 óra.

  Tudnivaló: A fényszóró 1  és a hátsó lámpa 18  töltés közben nem működtethetők.
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Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény  
bejelentésének időpontja:

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő 
visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt 
és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

1.  A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üz-
letében történt vásárlás napjától számított 1 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a 
fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, 
vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2.  A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesít-
hető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem 
érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás té-
nyének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótál-
lási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.  A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a 
forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-
nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-
nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett 
szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a 
szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró termé-
szetes személy.) 

  A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítá-
sát, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a for-
galmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, 
 kicseréléshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy 
elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak 
új alkatrész kerülhet beépítésre.

4.  A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hi-
bát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A 
hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben 
közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. 
A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának 
kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5.  A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszkö-
zön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az 
esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszerelésé-
ről,  valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6.  A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakí-
tás-ból, helytelen  tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő  kezelésből, vagy 
bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for- 
galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó al-
kat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. 
A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó 
vagy  harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7.  Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparka-
marák mellett  működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

  A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthe-
tőségét nem érinti.

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és a cikkszámot a vásárlás  
tényének az igazolására.
A cikkszámot megtalálja az adattáblán, vagy a Használati utasítás címlapján.
Ha működési hiba vagy egyéb hiányosság lépne fel, akkor először telefonon vegye 
fel a kapcsolatot a következőkben megnevezett szervizosztállyal vagy küldjön e-mailt.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló bizonylat (blokk), valamint a hiba 
leírásának és keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen postázhatja az Önnel 
közölt szervizcímre. Kérjük, tartsa szem előtt, hogy a postára adás előtt a szervízrész-
leget feltétlenül tájékoztatni kell!
A www.lidl-service.com weboldalról letöltheti ezt és még sok más kézikönyvet, termék-
bemutató videót és szoftvert is.

7. Szerviz-címek 
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KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster 
NÉMETORSZÁG
Tel:  + 49 2 51 132 37 57 
E-mail:  service@klb-service.eu 
www.klb-service.eu

IAN 467085_2404

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: LED kerék-
párlámpa készlet

Gyártási szám: 467085_2404

A termék típusa: 14269

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:
KLB GmbH  
Diekbree 8 
48157 Münster 
GERMANY
E-mail: service@klb-service.eu

Szerviz neve, címe, telefonszáma:
KLB GmbH 
Diekbree 8 
48157 Münster 
NÉMETORSZÁG 
Tel: + 49 2 51 132 37 57 

Az importáló/forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest,  
Rádl árok 6.

az egészségre és a környezetre vonatkozó veszélyeket elkerülhetjük és az újrahasz-
nosítás révén visszanyerhetjük az értékes nyersanyagokat.

A beépített akkumulátort megsemmisítés céljából nem szabad kiszerelni. Adja le az 
egész terméket a teljesen lemerült akkumulátorral együtt az elektronikus hulladékok  
gyűjtőhelyén.

6. Garancia

Tisztelt Ügyfelünk,
A készülékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától számítva. Ha a készüléken 
hiányosságot tapasztal, akkor Önt a termék eladójával szemben törvényes jogok ille-
tik meg. Ezeket a törvényes jogokat a következőkben ismertetett garancia vállalásunk 
nem korlátozza.

6.1 Garanciális feltételek
A garanciális idő a vásárlás dátumával kezdődik. Kérjük, jól őrizze meg a pénztári 
blokkot. Ez a bizonylat szükséges a vásárlás tényének az igazolásához. Ha a készülék 
vásárlásától számított három éven belül anyag- vagy gyártási hiba merül fel, akkor a 
választásunk szerint a készüléket ingyen megjavítjuk vagy kicseréljük. Garanciális 
szolgáltatásunk előfeltétele, hogy Ön ezen a három éves határidőn belül a meghibá-
sodott terméket és a vásárlás igazolását bizonyító számlát (pénztári blokkot) részünkre 
bemutassa és írásban röviden ismertesse a hibát és a hiba megjelenésének időpont-
ját. Ha garanciánk kiterjed erre a hibára, akkor visszakapja a megjavított terméket 
vagy egy új terméket kap vissza. Javításkor vagy a termék kicserélésekor nem indul 
újra a garanciális idő. A garanciaidő garanciális munka teljesítésekor nem hosszab-
bodik. Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes. Az esetlegesen már a 
megvételkor meglévő károkat és hiányosságokat azonnal kicsomagolás után jelezni 
kell. A garanciális idő lejárta után esedékes javítások térítéskötelesek.

6.2 A garancia terjedelme
A készüléket szigorú minőségi előírások betartásával gondosan gyártottuk, és szállítás 
előtt lelkiismeretesen ellenőriztük. A garancia az anyag- vagy gyártás hibákra vonat-
kozik. A garancia nem terjed ki azokra a termékrészekre, melyek normál kopásnak 
vannak kitéve és ezért azok fogyóeszköznek tekinthetők, illetve a törékeny részekre, 
pl. kapcsolók, akkuk, vagy üvegből készült részek. A garancia megszűnik, ha a ter-
méket megrongálták, nem szakszerűen kezelték vagy karbantartották. A termékék 
szakszerű használatához pontosan be kell tartani a kezelési utasításban megadott út-
mutatásokat. Azokat az alkalmazási célokat és cselekményeket, melyeket a kezelési 
utasítás nem javasol vagy melyektől az óva int, feltétlenül el kell kerülni. A termék kizá-
rólag magánhasználatra, nem ipari használatra készült. A garancia érvényét veszti 
visszaélésszerű vagy szakavatatlan kezelés, erőszak alkalmazása vagy olyan beavat-
kozások esetén, amelyeket az engedélyünkkel nem rendelkező szervizekkel végeztettek.
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse az alábbi útmutatást:

4. Tisztítás és ápolás

  Tisztítás előtt kapcsolja ki a terméket.
  Soha ne merítse a fényszórót és a hátsó lámpát teljesen víz alá. Ne használjon 

maró vagy súroló hatású tisztítószereket. Ezáltal kárt okozhat.
  A tisztításhoz és ápoláshoz száraz és szöszmentes kendőt használjon.
 Makacsabb szennyeződés esetén használjon enyhén benedvesített kendőt.

5. Mentesítés

b

a

A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe a csomagolóanyagon található 
jelzéseket. Ezek rövidítéseket (a) és számokat (b) tartalmaznak a következő 
jelentéssel: 1–7: műanyagok/20–22: papír és karton/80–98: kötőanyagok.

 A termék és a csomagolóanyagok újrahasznosíthatóak, semmisítse meg ezeket elkü-
lönítve a jobb hulladékkezelés érdekében. 

  A környezete érdekében, ne dobja a kiszolgált terméket a háztartási sze-
métbe, hanem adja le szakszerű ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről és 
azok nyitvatartási idejéről az illetékes önkormányzatnál tájékozódhat.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
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A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat is, újrahasznosítható, 
és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik. A jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán látható információk (szortírozási információk) alapján külön ártalmatlanítsa 
őket. 

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat újra kell hasznosítani. Szolgáltassa vissza 
az elemeket/akkukat és/vagy a terméket az ajánlott gyűjtőállomásokon keresztül.

Az elemek helytelen ártalmatlanítása  
környezeti károkat okozhat!

Az elemeket nem szabad a háztartási szeméttel együtt ártalmatlanítani. Mérgező ha-
tású nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért különleges kezelést igénylő hulladéknak 
számítanak. A nehézfémek vegyjelei a következők: Cd = kadmium, Hg = higany,  
Pb = ólom. Ezért juttassa el a lemerült elemeket egy kommunális hulladékgyűjtőbe.

Az elemek szakszerűtlen megsemmisítése során értékes nyersanyagok mehetnek ve-
szendőbe és az elemekben lévő káros anyagok jelentős veszélyt jelentenek az egész-
ségre és a környezetre. A használt elemek elkülönített gyűjtése/megsemmisítése révén 

Be/ki kapcsoló 4 Világítási időtartam 
míg az akkumulá-
tor-ellenőrzőrendszer 
2a  reagál

Világítási  
időtartam  
kikapcsolásig

háromszor megnyomva közepes fényerejű  
üzemmód (70 lux)

2‒2,5 h 3 h

négyszer megnyomva alacsony fényerejű  
üzemmód (30 lux)

4 h 5 h

ötször megnyomva energiatakarékos  
üzemmód (15 lux)

8,5 h 9,5 h

hatszor megnyomva vissza az automata üzemmódba

  Kapcsolja ki a fényszórót 1  úgy, hogy a kapcsolót 4  kb. 1 másodpercig lenyomva 
tartja. 

  Memory funkció: Az aktív fénymód a készülék kikapcsolásakor mentésre  
kerül és újbóli bekapcsoláskor megint aktív lesz.

A világító LED-ek 
száma az üzem-
mód-kijelzőben 2b

Az „érzékelő üzemmód“  
fényereje (Az érzékelő- 
ellenőrzőlámpa 3  villog.)

A „kézi üzemmód“ fényereje 
(A fényerő beállítása manuá-
lisan történik.)

4 LED 90 lux 90 lux

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (villog) 15 lux

Akkumulátor  
töltésszintje:

Az akkumulátor-ellenőrzőrendszer működése 2a

100 %–75 % 4 zöld LED világít

75 %–50 % 3 zöld LED világít

50 %–25 % 2 zöld LED világít

25 %–10 % 1 zöld LED világít

10 %–0 % 1 piros LED világít

A fényszóró 1  az akkumulátor-ellenőrzőrendszerének 2a  kigyulladása után még 
legalább 30 percig világít.

3.2  Hátsó lámpa fékjelző és vészfékjelző funkcióval 
(lásd C. ábra) 

Fékezésnél 3 piros LED világít kb. 3 másodpercig.
Vészfékezésnél 3 piros LED világít kb. 3 másodpercig. 

HU HU 

HU HU HU 
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  Rögzítse a tartót 11  a gumifüllel 10  a kormányra. Ügyeljen arra, hogy ne legyen 
semmilyen tárgy a fényszóró 1  előtt.

  Akassza be a gumifület 10  úgy, hogy feszes legyen. A rongálódások elkerülése 
érdekében ehhez ne használjon szerszámot.

  A menetiránynak megfelelő, optimális szög beállításához fordítsa a fényszórót 1  
a megfelelő helyzetbe (lásd A. ábra).

  Tolja a fényszórót 1  a tartóra 11 , amíg az hallhatóan bekattan.
  A kioldáshoz nyomja meg a fényszóró reteszelését 9 , és tolja le a fényszórót 1  

a tartóról 11  előre.
  FIGYELEM! Rendszeresen ellenőrizze a fényszóró helyes beállítását. A fénynya-

lábnak egyenesen a menetirányba kell mutatnia, és azt nem szabad túl magasra 
beállítani, hogy ne vakítsa el a szembejövőket.

2.2 Hátsó lámpa összeszerelése (lásd B. ábra)
  Rögzítse a tartót 12  a gumifüllel 13  a nyeregtartóra vagy a hátsó vázra. Ügyeljen 

arra, hogy ne legyen semmilyen tárgy a hátsó lámpa sugáriránya 18  előtt.
  Akassza be a gumifület 13  úgy, hogy feszes legyen. A rongálódások elkerülése 

érdekében ehhez ne használjon szerszámot.
  Lazítsa ki a csillagcsavart 15  a tartón 12 , és állítsa be a megfelelő szöget.
  Végül húzza meg kézzel a csillagcsavart 15 . A rongálódások elkerülése érdekében 

ehhez ne használjon szerszámot.
  Tolja a hátsó lámpát 18  a tartóra 12  addig, amíg az hallhatóan bekattan.  

Ügyeljen arra, hogy a hátsó lámpát 18  a B. ábra szerint szerelje fel.
  A hátsó lámpa 18  meglazításához nyomja le a hátsó lámpa reteszelését 14 , és 

húzza le a hátsó lámpát 18 .
  FIGYELEM! A hátsó lámpát 18  úgy kell felszerelni és beállítani, hogy a tengely 

párhuzamos legyen a jármű középsíkjával és a menetiránnyal.

3. Kezelés

3.1 Be-/kikapcsolás
A fényszóró 1  négy fényerővel rendelkezik.

Be/ki kapcsoló 4 Világítási időtartam 
míg az akkumulá-
tor-ellenőrzőrendszer 
2a  reagál

Világítási  
időtartam  
kikapcsolásig

első megnyomásra 
(kb. 1 másodpercig 
tartsa megnyomva)

Auto üzemmód: A fényszórót 1  egy érzékelővel 5  látták 
el, amely a fényszóró 1  fényerősségét a körülményeknek 
megfelelően automatikusan szabályozza. Ha aktiválva van 
az érzékelő 5  (automata üzemmód). az érzékelő-ellenőrző-
lámpa 3  kéken villog.

kétszer megnyomva nagy fényerejű  
üzemmód (90 lux)

1,5 h 2 h

nem akadályozhatják a kerékpár más alkatrészei vagy a csomagok. A termék kültéri 
használatra készült. A leírtaktól eltérő használat vagy a termék átalakítása nem megen-
gedett, és sérülésekhez valamint a termék károsodásához vezethet. A gyártó nem 
vállal felelősséget a nem megfelelő használatból eredő károkért. A terméket nem  
közületi felhasználásra szánták.

1.2 Az alkatrészek leírása
1  fényszóró
2a   fényszóró akkumulátor-ellenőrzőrend-

szere
2b  fényszóró üzemmód-kijelzője
3  fényszóró érzékelő-ellenőrzőlámpa
4  fényszóró be/ki kapcsolója
5  fényszóróérzékelő
6  USB-C töltőkábel
7   gumiborítás
8   USB-C töltőaljzat (fényszóró és hátsó 

lámpa)
9  fényszóró reteszelése

10  fényszórótartó gumifül
11  fényszórótartó
12  hátsó lámpa tartója
13  hátsó lámpa tartó gumifül
14  hátsó lámpa reteszelése
15  hátsó lámpa tartó csillagcsavar
16  hátsó lámpa be/ki kapcsolója
17a   hátsó lámpa akkumulátor-ellenőrzőre-

ndszere
17b nappali üzemmód kijelzése
18  hátsó lámpa
19  fényérzékelő

1.3 A csomag tartalma
1 fényszóró
1 hátsó lámpa
1 hátsó lámpa tartó

1 fényszórótartó
1 USB-C töltőkábel
1 szerelési és használati útmutató

1.4 Műszaki adatok
Fényszóró (öntompító)
Típusjelölés: LI-5A/XC-362
Névleges  
teljesítmény: 3 W
Védettségi fokozat:  IP44
Li-ion akkumulátor: 1800 mAh, 3,7 V
Töltőkészülék  
kimenete: 5 V DC max. 1 A

Hátsó lámpa
Típusjelölés: LR-3C/XC-316SP-A
Névleges  
teljesítmény: 0,2 W
Védettségi fokozat: IP44
Li-ion akkumulátor: 300 mAh, 3,7 V
Töltőkészülék  
kimenete: 5 V DC max. 1 A

Tudnivaló: A LED-ek és az akkumulátorok nem cserélhetők.
Tudnivaló: Amikor a LED elérte élettartama végét, a terméket a 5. fejezetben leírtak 
szerint kell ártalmatlanítani.

2. Szerelés

2.1 A fényszóró felszerelése (lásd A. ábra)
  Helyezze a tartót 11  a kormányon a kívánt helyre.

Az akkumulátorokra vonatkozó biztonsági tudnivalók
  VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! Tartsa távol az akku-

mulátorokat a gyermekektől, ne dobja az akkumulátorokat 
tűzbe, ne zárja azokat rövidre és ne szedje szét azokat.

  Ha figyelmen kívül hagyják a tudnivalókat, az akkumulátorok a végső 
feszültségükön túl lemerülhetnek. Ebben az esetben szivárgás veszélye 
áll fenn.

  Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha hibás akkumulátorra utaló jeleket 
észlel, pl. erős túlhevülés, füst, szokatlan szagok vagy szivárgó folyadékok. 

  Soha ne használja tovább a terméket, ha az akkumulátor meghibásodott.
  Tárolja a terméket biztonságosan, gyúlékony anyagoktól távol.
  Ne próbálja meg saját maga eltávolítani az akkumulátort a termékből. 

Forduljon a szervizhez, vagy egy villanyszerelőhöz vagy ártalmatlanítsa 
a terméket környezetbarát módon.

  Kerülje az akkumulátorokból szivárgó folyadék bőrrel, szemmel és 
nyálkahártyával való érintkezését. Elemsavval való érintkezés esetén 
azonnal mossa le bő tiszta vízzel az érintett helyet, és haladéktalanul 
forduljon orvoshoz.

  Ez a termék beépített akkumulátorral rendelkezik, melyet a felhasználó 
nem cserélhet ki. Az ártalmatlanításnál ügyeljen arra, hogy a termék egy 
akkumulátort tartalmaz.

  Tudnivaló: Ha világít az akkumulátor-ellenőrzőrendszer 2a  piros LED-je 
a fényszóróban 1  vagy az akkumulátor-ellenőrzőrendszer 17a kék LED-je 
a hátsó lámpában 18 , akkor kérjük, haladéktalanul töltse fel ismét az 
akkumulátorokat.

LED kerékpárvilágítás készlet vészfékjelző funkcióval

1.  Bevezetés

Gratulálunk új terméke megvásárlásához. Kiváló minőségű terméket válasz-
tott. A használati utasítás a termék részét képezi. A biztonságra, a szerelésre 
és a ártalmatlanítására vonatkozó fontos utasításokat tartalmaz. A termék 

használata előtt ismerkedjen meg a kezelésre és a biztonságra vonatkozó valameny-
nyi utasítással. A terméket csak a leírtak szerint és a megadott felhasználási területeken 
alkalmazza. A termék harmadik személynek történő továbbadása esetén adja át a 
teljes termékdokumentációt is.

1.1 Rendeltetésszerű használat
A termék kerékpározás során az út megvilágítására szolgál. A LED-es kerékpárlámpa 
készlet minden kerékpár számára kizárólagos világításként engedélyezett. A fénynyalábot 

lenyelhető részei miatt fulladásveszély áll fenn. A gyermekek gyakran le-
becsülik a veszélyeket.

  A terméket mindig tartsa távol a gyermekektől. A termék nem játékszer!
  A terméket 8 éves kor feletti gyermekek, valamint korlátozott fizikai, ér-

zékszervi vagy szellemi képességgel élő vagy nem megfelelő tapaszta-
lattal és tudással rendelkező személyek csak felügyelet mellett, illetve a 
termék biztonságos használatára vonatkozó felvilágosítás és a lehetséges 
veszélyek megértése után használhatják. Gyermekeknek tilos a termékkel 
játszani. A tisztítást és a karbantartást felügyelet nélkül tilos gyermekek-
nek végezni. Vegye figyelembe, hogy a garancia nem érvényes azokra 
a hibákra, amelyeket a szakszerűtlen kezelés, a használati útmutató fi-
gyelmen kívül hagyása vagy a feljogosítással nem rendelkező személyek 
beavatkozása okozott.

  Egy esés vagy leejtés után ellenőrizze a terméket látható sérülések (pl. 
repedések vagy törések a termékházon) tekintetében. Ne helyezzen 
üzembe sérült terméket. Ebben az esetben az IP-védelem már nem biztosí-
tott. A víz behatolhat a termékbe, károsíthatja az elektronikát és rövidzár-
lathoz vezethet. Forduljon a szervizhez, vagy egy villanyszerelőhöz.

  Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha túlzott hőfejlődést észlel a termékben. 
Ne használja tovább a terméket. A túlzott hőfejlődés égéshez vezethet. 
Ellenőrizze a terméket látható hibajelek tekintetében. Tárolja a terméket 
biztonságosan, gyúlékony anyagoktól távol, amíg szakember nem elle-
nőrzi.

  Ha a termék hibás vagy sérült (pl. meghibásodás, látható sérülés, szokat-
lan hőfejlődés), nem szabad tovább használni. Forduljon a szervizhez, 
vagy egy villanyszerelőhöz vagy ártalmatlanítsa a terméket környezet-
barát módon.

  Semmilyen esetben se szerelje szét a terméket. A szakszerűtlen javítások 
jelentős veszélyeket jelenthetnek a felhasználóra nézve. Javításokat csak 
szakemberekkel végeztessen. A LED (-ek) és akkumulátorok nem cserél-
hetők.

   ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLY! A rossz töltőkészülék használata 
során a fényszóró 1  és a hátsó lámpa 18  megsérülhet, túlhevülhet, vagy 
akár fel is robbanhat. Ebben az esetben a garancia érvényét veszti.

   Az IP44-es védettség csak akkor garantált, ha az USB-C töltőaljzat 
8  a gumiborítással 7  teljesen le van zárva.

   Ne pillantson a fényszóró fényébe. Károsíthatja a szemeit.

Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Olvassa el az utasításokat!

USB – Universal Serial Bus – 
csatlakozó pl. egy számítógép-
hez történő csatlakozáshoz 
(csak töltés céljából)

Élet- és balesetveszély kisgyer-
mekek és gyermekek számára! K XXXXX

A Kraftfahrt-Bundesamt (német 
Gépjármű-Közlekedési Szövet-
ségi Hivatal) tanúsító jelzése  
(K az azt követő engedély-
számmal)

Tartsa be a figyelmeztető és a 
biztonsági tudnivalókat!

A termékeket és a csomagoláso-
kat környezetbarát módon kell 
ártalmatlanítani.

Vigyázat! Robbanásveszély! 21

PAP

Újrahasznosítási jel a karton  
ártalmatlanításához

Az elektromos és elektronikus 
berendezéseket tilos a háztar-
tási hulladékba dobni.

A termék megfelel a speciálisan 
ilyen termékekre érvényes  
európai irányelveknek.

Az elemeket és akkumulátoro-
kat tilos a háztartási szemétbe 
dobni.

DC Egyenáram/-feszültség

Felelősségteljes forrásokból 
származó csomagolás

Fröccsenő víz ellen védett,  
idegen testek ellen védett

Kapcsoló a be-/kikapcsoláshoz Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

AZUL

ES A papír- és kartoncsomagolá-
sokat dobja a kék szelektív 
hulladékgyűjtő konténerbe. AMARILLO

ES A műanyag, fém és kompozit 
csomagolóanyagokat dobja a 
sárga szelektív hulladékgyűjtő 
konténerbe.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www .quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À déposer
en magasin

À déposer
en déchèterie

OU

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat 
is, újrahasznosítható, és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá 
tartozik. A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán látható 
információk (szortírozási információk) alapján külön ártalmat-
lanítsa őket.

Biztonsági tudnivalók

   KISGYERMEKEK ÉS GYERMEKEK SZÁMÁRA 
ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLYES! Soha ne hagyja a gyerekeket 
felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal, mivel a csomagolás 
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  Inserire la luce posteriore 18  sul supporto 12  facendola scorrere fino a quando 
non si sente uno scatto.  
Assicurarsi di montare la luce posteriore 18  come mostrato nella Fig. B.

  Per smontare la luce posteriore 18  premere il fermo della luce posteriore 14  e  
sfilare la luce posteriore 18 .

  ATTENZIONE! La luce posteriore 18  deve essere montata e orientata in modo 
tale che la sezione illuminata risulti parallela al piano longitudinale mediano del 
veicolo e alla corsia.

3. Utilizzo

3.1 Accensione/Spegnimento
Il fanale 1  dispone di quattro intensità luminose.

Interruttore ON / OFF 4 Durata dell'illuminazione 
fino all'attivazione del  
sistema di controllo della 
batteria 2a  

Durata dell'illu-
minazione  
fino da

Premere una prima 
volta (tenere pre-
muto per ca. 1 se-
condo)

Modalità automatica: il fanale 1  è dotato di un sensore 5  
che regola automaticamente la luminosità del fanale 1  in 
base alle condizioni ambientali. Se il sensore 5  è attivo (mo-
dalità automatica), la spia di controllo del sensore 3  emette 
una luce lampeggiante blu.

Premere una  
seconda volta

Modalità High  
(90 lux)

1,5 h 2 h

Premere una terza 
volta

Modalità Medium  
(70 lux)

2‒2,5 h 3 h

Premere una quarta 
volta

Modalità Low  
(30 lux)

4 h 5 h

Premere una quinta 
volta

Modalità Eco  
(15 lux)

8,5 h 9,5 h

Premere una sesta 
volta

Torna alla modalità automatica Auto

  Spegnere il fanale 1  tenendo premuto l’interruttore 4  per circa 1 secondo. 
  Funzione Memory: durante lo spegnimento verrà memorizzata la modalità 

attiva e riattivata alla riaccensione.

Numero dei LED  
luminosi sulla spia 
della modalità 2b

Intensità luminosa della moda-
lità operativa “Modalità sen-
sore” (la spia di controllo del 
sensore 3  lampeggia).

Intensità della modalità 
operativa “Modalità ma-
nuale” (la luminosità viene 
impostata manualmente).

4 LED 90 lux 90 lux

1.4 Specifiche tecniche
Fanale (auto-anabbagliante)
Denominazione  
del tipo: LI-5A/XC-362
Potenza nominale: 3 W
Grado di protezione:  IP44
Batteria agli  
ioni di litio: 1800 mAh, 3,7 V
Uscita caricabatterie: 5 V DC max. 1A

Luce posteriore
Denominazione  
del tipo: LR-3C/XC-316SP-A
Potenza nominale: 0,2 W
Grado di protezione: IP44
Batteria agli  
ioni di litio: 300 mAh, 3,7 V
Uscita caricabatterie: 5 V DC max. 1A

Nota: i LED e le batterie non sono sostituibili.
Nota: una volta che i LED hanno raggiunto la fine della loro durata di servizio, il 
prodotto deve essere smaltito come descritto nel capitolo 5.

2. Montaggio

2.1 Montaggio del fanale (vedi Fig. A)
  Posizionare il supporto 11  su un punto del manubrio a piacere.
  Fissare il supporto 11  al manubrio con la fascetta in gomma 10 . Assicurarsi che 

non si trovino oggetti davanti al fanale 1 .
  Agganciare la fascetta in gomma 10  in modo che resti tesa. Per evitare danni, 

non utilizzare nessun attrezzo per eseguire questa operazione.
  Per impostare l’angolazione ottimale rispetto alla direzione di marcia, ruotare il 

fanale 1  nella posizione corretta (vedi Fig. A).
  Inserire il fanale 1  sul supporto 11  facendolo scorrere fino a quando non si sente 

uno scatto.
  Per rimuoverlo, premere il fermo del fanale 9  e sbloccare il fanale 1  facendolo 

scorrere dal supporto 11  in avanti.
  ATTENZIONE! Verificare regolarmente che il fanale sia posizionato corretta-

mente. Il fascio di luce deve essere rivolto nella direzione di marcia e non deve 
essere posizionato troppo in alto per non abbagliare i veicoli che viaggiano in 
senso opposto.

2.2 Montaggio della luce posteriore (vedi Fig. B)
  Fissare il supporto 12  con la fascetta in gomma 13  sul reggisella o sulla forcella 

posteriore. Assicurarsi che non si trovino oggetti davanti alla luce posteriore 18  
nella direzione del fascio.

  Agganciare la fascetta in gomma 13  in modo che resti tesa. Per evitare danni, 
non utilizzare nessun attrezzo per eseguire questa operazione.

  Allentare la vite a stella 15  del supporto 12  e regolare all’angolatura desiderata.
  Successivamente serrare la vite a stella 15  a mano. Per evitare danni, non utiliz-

zare nessun attrezzo per eseguire questa operazione.
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Numero dei LED  
luminosi sulla spia 
della modalità 2b

Intensità luminosa della moda-
lità operativa “Modalità sen-
sore” (la spia di controllo del 
sensore 3  lampeggia).

Intensità della modalità 
operativa “Modalità ma-
nuale” (la luminosità viene 
impostata manualmente).

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (lampeggiante) 15 lux

Stato di carica della 
batteria:

Funzionamento del sistema di controllo della batteria 2a

100 %–75 % Si accendono 4 LED verdi

75 %–50 % Si accendono 3 LED verdi

50 %–25 % Si accendono 2 LED verdi

25 %–10 % Si accende 1 LED verde

10 %–0 % Lampeggia 1 LED rosso

Quando il sistema di controllo della batteria 2a  del fanale 1  si illumina, questo rimane 
acceso ancora per almeno 30 minuti.

3.2  Luce posteriore con funzione di indicazione di 
frenata e frenata di emergenza (vedi Fig. C) 

In caso di frenata, i 3 LED rossi si illuminano per ca. 3 secondi.
In caso di frenata di emergenza, i 3 LED rossi lampeggiano per ca. 3 secondi. 

Interruttore ON / OFF 16

Premere una volta Modalità giorno
La spia modalità giorno 17b emette una luce lampeggiante 
verde (per almeno 60 secondi).
La luce posteriore 18  è spenta.
Il sensore di luminosità 19  è attivo e accende la luce posteriore 
18  se l'ambiente è buio.
La funzione di indicazione della frenata e della frenata di 
emergenza è attiva.

Premere due volte Modalità notte
La luce posteriore 18  è accesa.
Il sensore di luminosità 19  non è attivo.
La funzione di indicazione della frenata e della frenata di 
emergenza è attiva.

Premere tre volte Spegnimento

Batterie/Akku/Battery (HW18650)
Batterie/Akku/Battery (HW602030)

hergestellt von/manufactured by/fabriqué par:
HANGZHOU HUAWEI ELECTRONIC CO., LTD
NO.2 Yaojia RD, GouZhuang industrial park,
Yuhang District, Hangzhou, Zhejiang, China

Importiert durch/imported by/Importé par:
KLB GmbH, Diekbree 8
48157 Münster, Germany 

Quando il sistema di controllo della batteria 17a  della luce posteriore 18  si illumina, 
questa rimane accesa ancora per almeno 30 minuti.

3.3  Ricaricare il fanale/la luce posteriore  
(vedi Fig. A + D)

  Rimuovere la copertura in gomma 7  dalla presa di ricarica USB-C 8  e collegare 
il cavo di ricarica USB-C 6  alla presa di ricarica USB-C 8 .

   Collegare quindi il connettore USB-A del cavo di ricarica USB-C 6  a un computer/ 
portatile/caricabatterie con porta USB da 5 V DC e max. 1A. L’utilizzo di carica-
batterie con specifiche diverse potrebbe causare danni alle batterie e, di conse-
guenza, al fanale 1  e alla luce posteriore 18 . In questo caso, la garanzia decade.

  Il fanale 1  e la luce posteriore 18  dispongono di un sistema di controllo della 
batteria. Il sistema di controllo della batteria 2a  del fanale 1  emette una luce 
lampeggiante rossa quando le batterie sono scariche e devono essere ricaricate. 
Il sistema di controllo della batteria 17a  della luce posteriore 18  emette una luce 
blu quando le batterie sono scariche e devono essere ricaricate. Durante la rica-
rica il sistema di controllo della batteria 2a , 17a  emette una luce verde. Quando 
tutte le batterie sono nuovamente utilizzabili, tutte e 4 le spie LED di controllo 
della ricarica del sistema di controllo della batteria 2a  del fanale 1  rimangono 
accese e il LED del sistema di controllo della batteria 17a  della luce posteriore 18  
si spegne. Il fanale 1  e la luce posteriore 18  possono essere nuovamente utilizzati.

  Per ottenere la massima prestazione dalle batterie integrate, ricaricare per la prima 
volta la batteria del fanale 1  per non meno di 6 ore e la batteria della luce po-
steriore 18  per non meno di 5 ore. Non interrompere la procedura di ricarica prima 
del termine, anche se il LED è già spento. Per le ricariche successive si consiglia 
un tempo di ricarica di ca. 4,5 ore per il fanale 1  e un tempo di ricarica di 3 ore 
per la luce posteriore 18 .

  Nota: il fanale 1  e la luce posteriore 18  non possono essere messi in funzione 
durante la ricarica.

4. Pulizia e manutenzione

  Prima della pulizia spegnere il prodotto.
  Non immergere mai il fanale e la luce posteriore in acqua. Non usare detergenti 

aggressivi o abrasivi. Potrebbero provocare danni.
  Per la pulizia e la manutenzione utilizzare un panno asciutto e senza pelucchi.
 In caso di sporco ostinato, utilizzare un panno leggermente inumidito.

5. Smaltimento

b

a

Per lo smaltimento dei rifiuti osservare la denominazione dei materiali di im-
ballaggio: essi sono contrassegnati con abbreviazioni (a) e numeri (b) con il 
significato seguente: 1–7: plastica/20–22: carta e cartone/80–98: mate-

riali compositi.

capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La ga-
ranzia non si estende altresì a danni che si verificano su componenti delicati (esem-
pio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

7. Indirizzo servizio clienti

IT 
KLB GmbH
Diekbree 8  
48157 Münster
GERMANIA
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu
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